
  
    
      
    
  


  


  


  


  


  


  [image: bee]


  


  


  inhoud


  


  


  PAT HOOVER


  Het vervloekte Eiland


  


  In boek en film heeft U gelezen en gezien hoe het eraan toeging in de Japanse krijgsgevangenenkampen ; hoe de bewakers er smaak in vonden hun slachtoffers en dan in de eerste plaats de meest gehate Amerikaanse vrouwen op duizend en één manieren te martelen en het leven onuitstaanbaar te maken.


  U heeft gehuiverd bij het vernemen van de diabolische spitsvondigheden, die uitgedacht werden door de soldaten van de onvergankelijke, goddelijke Tenno. U heeft meegevoeld met de grenzeloze smart en het eindeloze leed van honderdduizenden ongelukkigen, ten prooi geworpen aan de meest barbaarse woestelingen.


  Maar U heeft nog niets gelezen, dat vergeleken kan worden bij de geschiedenis van Het vervloekte Eiland, waar Amerikaanse soldaten en burgers, vrouwen en kinderen afgezonderd werden en drie jaar lang, dag aan dag, onderworpen werden aan de meest verfijnde, de meest demonische, de .meest weerzinwekkende folteringen....
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  Het schiereiland Matahyan ligt aan de zuidpunt van het reusachtige Bataan-Schiereiland dat ten westen van de Manila-Baai ligt en oostelijk van de Chinese Zee. Zuid-oostelijk van Matahyan ligt het zeer grote eiland Corregidor.


  In de zomer van 1942 werd het Bataan-Schiereiland door de Japanners genomen en bleef tot het einde van de oorlog in hun handen, zijnde augustus 1945. De Amerikaanse strijdkrachten hadden het schiereiland als bijna strategisch waardeloos verklaard en eerst toen alle andere belangrijke kwesties in de Chinese Zee en zowat overal in de buurt, opgelost waren, kreeg Bataan zijn beurt om van de Japanners gezuiverd te worden.


  Op Matahyan was door de Japanners een krijgsgevangenkamp ingericht, waar niet alleen Amerikaanse soldaten werden ondergebracht, maar ook vrouwen en kinderen. Dat was zo gegaan.


  Bij de overval van de Japanners bevonden zich op Bataan, in de steden Moron, Bagac, Marivales, Cascaben, alsook op Corregidor honderden Amerikaanse planters met hun families. In de zomer van 1942 gebeurden de overval en bezetting van Bataan zo razendsnel, dat de blanke planters niet de tijd hadden zich te laten evakueren. Weliswaar poogde de Amerikaanse vloot aldaar te landen, maar werd met zware verliezen teruggeslagen. Op dat ogenblik was Japan zowel in de lucht als ter zee in die streken nog oppermachtig, des te meer daar de Amerikaanse Navy de ontzettende slag van Pearl-Harbor nog niet te boven was gekomen en slechts uiterst langzaam weer op adem begon te komen.


  De Japanners dreven alle blanken, die op het Bataan-schiereiland gevonden werden, naar het kleinere schiereiland Matahyan. Bij de Amerikaanse landingspogingen enkele weken tevoren waren enkele honderden U.S.Mariniers in handen van de gelen gevallen en werden eveneens naar het kamp van Matahyan gezonden...


  Matahyan was een oerwoestenij. Een plaats van verschrikking. Drie, vier honderd vierkante kilometer jungle. Iets onvoorstelbaars. Het bood een barbaarse aanblik, en het was er dan ook barbaars. De vroeger aangelegde planterijen en rijstaanleggingen waren uitgegroeid tot wildernissen. Niemand die er zich nog om bekommerde. Woekerplanten heersten alom. Boven dit alles hing een onbarmhartige zon. Uit de bodem sloegen walmen op die de hete lucht nog meer oninadembaar maakten. Maar de muskieten maakten het ellendig bestaan 'der gevangenen tot een nog grotere hel.


  De noordelijke engte van het Matahyan-sohiereiland was niet breder dan enkele honderden meters, en werd van de toegang tot het grote Bataan-schiereiland afgesloten door een stevige prikkeldraadversperring die door Japanners streng werd bewaakt, om te beletten dat gevangenen zouden trachten te ontkomen naar Bataan, waar zij ondergedoken zouden kunnen blijven tot in het oneindige, gezien de vele wouden en de schier ondoordringbare, onmetelijke bamboebossen. Andere ontvluchtingsmogelijkheden bestonden er niet, daar voor het overige gans Matahyan door de zee omsloten was... Het dichtstbijgelegen eiland was Corregidor. De afstand van Corregidor naar Matahyan bedraagt nagenoeg 80 kilometer (55 mijl). De beste zwemmer ter wereld kon er niet aan denken deze afstand zwemmend af te leggen, in wateren waar het van sterke stromingen en draaikolken wemelde, en waar tijgerhaaien veelvuldig voorkwamen...


  Het gevangenenkamp lag in het centrum van Matahyan. Een driedubbele, driemeter hoge prikkeldraad omheining omgaf de bouwvallige barakken. Het kamp was verdeeld in een mannen- en een vrouwenkwartier. Beide kampafdelingen lagen honderd meter van elkaar. Tussen de twee afdelingen bevond zich een terrein waar hooggewassen bamboe welig tierde, zodat de opgeslotenen van het ene kamp de gevangenen van het andere kamp niet konden zien. Zij zagen zelfs elkaars barakken niet staan.


  Benevens vele andere martelingen was het voor de mannen een bijkomende, onuitstaanbare kwelling te weten dat hun vrouwen en kinderen zo dicht in de buurt waren, maar zo onbereikbaar ver dat zij zich net zo goed in een ander werelddeel hadden kunnen bevinden. En omgekeerd.


  Toen, in 1942, de gevangenen hierheen werden gedreven, na een folterende tocht van soms honderden kilometers doorheen de wildernissen van Bataan, waarbij tientallen ongelukkigen van uitputting achtergebleven waren, hadden de mannen hun eigen kamp moeten bouwen. Bamboestammen waren er meer dan te veel. Aan de stranden waren wrakstukken van gezonken boten te vinden. De Japanners voerden prikkeldraad aan, trokken hun eigen komfortabele barakken op die geprefabriceerd waren, en voorzien van sanitaire toestellen, wat, natuurlijk in de barakken der gevangenen niet het geval was, en dwongen de Amerikanen loodsen en opslagplaatsen te bouwen waar de Japanners hun reusachtige voorraden ingeblikt voedsel en andere zaken bergden.


  Zelfs moesten voor de kampleider, een majoor, en voor zijn ondergeschikten, speciale houten woningen worden gebouwd, en voor elke woning, die er uitzag als een soort chalet, moest een tuin worden aangelegd. De Japanners lieten het de U.S.mensen goed voelen dat zij hen als slaven beschouwden, en hun wraak op hen koelden, de wraak die de Japanner reeds zovele jaren tegenover het rijke, welvarende en machtige Amerika gekoesterd had.


  De barakken der vrouwen en kinderen werden door de Japanners gebouwd, maar het waren slechts primitieve gevallen, bamboewanden, strodaken, zonder enig komfort. Er waren geen vensters, alleen gaten. Toiletten waren er evenmin. De behoeften moesten achter de barakken gedaan worden, in kuilen die door de gevangenen gegraven werden...


  Van in het begin begrepen de gevangenen, dat, als zij, voor wat de voeding betrof, van de gelen moesten afhangen, het een zeer tragische zaak zou worden. Zij vroegen toelating om rijstvelden aan te leggen.


  De kampleiding zag in, dat daardoor de kwestie der voeding kon opgelost worden in het voordeel der Japanse staatskas en verleende die toestemming. Het duurde nagenoeg twee jaar vooraleer definitief geoogst kon worden, en dan was het resultaat nog veeleer aan de schaarse kant. Ondertussen waren -tientallen gevangenen, — voor het merendeel mannen, — van honger omgekomen. De vrouwen werden streng, maar toch minder hard behandeld dan de mannen. De doden werden zonder meer op een stapel bamboe gelegd en verbrand. De kampkommandant verbood hen te begraven. Lijken die in de grond liggen te rotten, beweerde hij, doen stank opwalmen en van die stank werden de levenden ziek. Beter tot as verbranden. Veel gezonder.


  Was het leven voor de gevangenen een hel, voor de Japanners was het een waar paradijs.


  Er waren een tachtigtal gele wachters in het mannenkamp, onder aanvoering van een adjudant, die onder het bevel stond van een soort luitenant, die op zijn beurt te gehoorzamen had aan de algemene kampoverste, de majoor, een kleine, vette kerel, met een paar varkensoogjes en een pikzwart snorretje. Zijn dubbele kin stond vol puisten en wratten. Zijn stem was muizengepiep.


  Toch waande hij zich een hele baas. Driemaal op een dag leidde hij een korte, gekke ceremonie die getuigde van zijn fanatieke gehechtheid aan zijn land, aan de GodKeizer, aan de Rijzende Zon. ’s Morgens, ’s middags en ’s avonds, telkens voor de maaltijd verzamelden zich op de binnenplaats voor het huis van de kommandant van het kamp, de officier, de onderofficier, de geen-dienst hebbende bewakers. De manschappen moesten zich plat ter aarde werpen, het gezicht naar het oosten, de onderofficieren mochten op de twee 'knieën zitten, de officier hoefde slechts op één knie te zitten, en hij, de majoor, bleef rechtop staan, maar met gebogen hoofd.


  «Banzai... Banzai... Banzai...» zei de kampoverste dan.


  Al de anderen moesten dat woord driemaal herhalen.


  Dat was dan hun groet aan Japan, aan hun keizer, aan de zon.


  Een keer had een [gevangene, die op afstand stond toe te kijken zich niet kunnen weerhouden en had gespotlacht. Onmiddellijk werd hij gegrepen en tien minuten later zat hij gehurkt voor het hakblokken verhief de kampbeul zijn breed, Japanse hakzwaard en sloeg de bespotter van de goddelijke keizer het hoofd af...


  


  Harold Cupper, vroeger intendant-officier bij de U.S.A.Navy, gevangen genomen in 1942, samen met enkele van de mannen van zijn schip, was van in het begin, door Majoor Hiromitsu, kampbevelhebber, aangesteld als bemiddelaar. Majoor Hiromitsu hield er aan dat het er in zijn kamp nog enigszins ordelijk, en naar de geest der internationale wetten op krijgsgevangenbehandeling toeging.


  Een bemiddelaar was de verbindingsman tussen kampleiding en gevangenen. Hij moest dagelijks de majoor verslag uitbrengen : aantal zieken, aantal werkbekwamen, eventuele klachten der gevangenen, maar moest hoofdzakelijk de orde en de rust doen heersen. Het was een gevaarlijke funktie. Aan de ene zijde kon hij er zeker van zijn dat sommige gevangenen nooit tevreden waren over wat hij voor hen poogde te bereiken, aan de andere kant had hij er rekening mede te houden dat Majoor Hiromitsu geen liefhebber was van klachten. Vooral het verslag over het aantal zieken dat met de dag uitgebreider werd, was hem tot een hekel. Maar hij had zijn onderrichtingen van hogerhand ontvangen, en als goede Japanner, die meer eerbied had voor bevelen, voorschriften en reglementen dan voor zijn bloedeigen vader en moeder, slikte hij dagelijks die bittere rapport-pil van de verbindingsman. Eigenlijk begreep Majoor Hiromitsu niet goed waarom, in alle Japanse krijgsgevangenkampen, het binnenhuisreglement een dergelijk ziekenrapport voorzag. Primo, in het Matahyan-kamp waren geen dokters, en secundo, er waren nagenoeg geen geneesmiddelen, tenzij dan enkele pillen en cachetten en dan verder zalfjes tegen muggenbeten. Maar ja, bevel was bevel...


  Harold Cupper zat, in de diepte van een der barakken, in zijn kleine hokje, dat van de eigenlijke barak door een baroboeschut afgescheiden was. Hij zat op de rand van wat zijn bed scheen te zijn, een soort houten rechthoek, waarin dorre struiken en wat hooi lagen. Hij had het niet beter dan de anderen. Hij wilde het ook niet beter hebben, de mannen morden zo al meer dan genoeg. Nooit was het eten goed, maar was het eens nog minder goed, dan werd van hem geëist dat hij daarover een klacht bij de kommandant neerlegde. Gisteren waren een paar mannen door de wachters zonder reden mishandeld. Er werd van hem verwacht dat bij zich daarover bij Majoor Hiromitsu zou beklagen. Japanners hadden uit de opslagplaats van de gevangenen en waar zij hun oogst geborgen hadden, een zak rijst weggehaald. Er werd van hem verwacht dat hij de kommandant de schuldigen zou aanwijzen. Niemand scheen er te willen aan denken dat zulke boodschappen hem, de bemiddelaar, wel eens duur te staan konden komen en hem de woede van de Japanners op de hals joegen. Hij was van weerskanten de zondebok... Weliswaar was hij gehard, had hij voor zeer hete vuren gestaan, wist hij, in de meeste gevallen zijn kalmte te bewaren, maar toch waren er ogenblikken dat het hem dreigde te machtig te worden en hij veel liever een eenvoudige gevangene was geweest. Maar er was niemand die het, in ernstige gevallen, tegen de majoor durfde op te nemen. Niemand die bekwaam was om de leiding der gevangenen te verzekeren, orde te doen heersen, de barakken min of meer zuiver wist te doen houden, het werk kon regelen... Want dat waren zijn taken... Dat, en nog vele andere dingen.


  Hij zuchtte. Het werd stilaan zijn tijd om verslag te gaan uitbrengen. Steeds dezelfde vernederende belachelijke en tergende ceremonie. Eerst moest hij aan de wacht voor het huis van de majoor toelating vragen binnen te mogen. Dan moest hij, op zijn blote voeten, na zijn laarzen uitgetrokken te hebben, op een mat blijven wachten. Minutenlang zou hij daar staan, tot uiteindelijk de tolk zich verwaardigde te voorschijn te komen. Die tolk was een geniepige Jap, klein, mager en sluw. Hij had het in het leger van de god-keizer nooit verder dan sergeant gebracht, hoe geleerd hij ook was. Hij sprak vloeiend de Engelse, Franse en Duitse talen. Hij bezat een bijzondere aanleg om Hiromitsu naar de ogen te kijken, hem te vleien, voor hem te kruipen. Hij stond bij Hiromitsu daarom in hoog aanzien. Bij de andere Japanners stond hij veel minder hoog aangeschreven. Véél minder. Hij werd eenvoudig gehaat. Gehaat door de gevangenen, gehaat door zijn landgenoten. Daar trok Yamura, de tolk, zich niets van aan. Hoofdzaak was dat hij bij de heren officieren in een goed blaadje stond...


  Als de tolk dan eindelijk verscheen, moest hij, Harold Cupper, hem op twee meter afstand naar de kamer volgen, waar Majoor Hiromitsu zijn werkvertrek had. Dan klopte de tolk twee keer kort en zacht aan. Daar binnen piepte de stem van de kommandant. Dat betekende dat de deur opengemaakt mocht worden. Yamura ontsloot de deur en trad buigend binnen. Zeer diep buigend. Hiromitsu zat achter een schrijftafel. Zijn vet persoontje hing als een zak in zijn zetel. De varkensoogjes keken ijzig. Yamura verliet de kamer, rugwaarts, steeds maar buigend. De deur viel dicht.


  Nu kon Harold Cupper zijn rapport indienen. Het verslag moest geschreven zijn op een klein velletje rijstpapier. Het ene velletje mocht nooit groter of kleiner zijn dan de vorige. Cupper moest nauwkeurig de datum invullen. Onderaan zijn volle handtekening. Dan alleen was het rapport geldig.


  «Iets nieuws, Cupper?» vroeg Hiromitsu als inleiding.


  Onveranderlijk dezelfde vraag. Onveranderlijk hetzelfde antwoord :


  «Het verslag zegt u alles, majoor.»


  Zij hadden geen tolk nodig. Cupper kende een beetje Japans en Hiromitsu sprak zelfs zeer goed Engels. Yamura kwam telkens slechts mee omdat de plechtigheid dat eiste. Als Cupper over enkele minuten het vertrek zou verlaten, zou hij de tolk in de diepte van de gang vinden. Yamura zou hem vergezellen tot aan de uitgang. Dan verdween hij weer.


  Cupper legde het rapport op de tafel en bleef, zoals de voorschriften het wilden, rechtop staan. Nooit had Hiromitsu hem een stoel aangeboden. Een gevangene, al is hij dan ook een verbindingsman en al was hij ook officier bij de Amerikaanse oorlogsmarine, mocht niet het voorrecht genieten plaats te nemen in het aanschijn van een officier der keizerlijke legers.


  Drie jaar lang was de Amerikaanse officier op deze en vele andere manieren vernederd.


  Drie jaar lang, drie eeuwigheden, had hij het knarsetandend verdragen. Voor zichzelf gaf hij er niet om, maar in zijn persoon werd de ganse Amerikaanse natie vernederd. Hij voelde dat zo aan, en hij voelde het des te beter zo aan omdat hij wist dat de Japanner de bedoeling had het hem zo te doen aanvoelen, blij werkte zijn wraakzucht uit op een Amerikaans officier, die hier, te Matahyan, Amerika symboliseerde. Was het hem een vreugde zijn gevangenen op duizend-en-een manieren te folteren, dan was het hem tot een feest als hij Cupper kon treffen. Maar verder durfde hij dan ook niet gaan. Al lang zou hij Cupper omgebracht hebben, ware het niet dat hij bang was, rekenschap te moeten geven aan zijn oversten. Deze laatsten gaven er geen steek om als een paar ellendige gevangenen om de hals werden gebracht, maar een bemiddelingsman, een officier, mocht zo maar niet gehalsrecht worden... De Jappen wilden de schijn nog een beetje bewaren. Bovendien was Majoor Hiromitsu niet helemaal zeker dat de keizerlijke legers de overwinning zouden behalen. O ja, in het bijzijn van zijn landgenoten, stak hij de vaan hoog en verkondigde doctoraal dat Amerika over kort, over zeer kort, op zijn laatste benen zou lopen en nederig het land der rijzende zon om genade zou smeken. Maar in zijn binnenste was twijfel, want hoe beestig Majoor Hiromitsu ook was, dom was hij in geen geval. Hij voorzag zelfs dat een tijd zou komen, waarop zijn land zou gaan wankelen. Maar daar durfde hij met geen woord over spreken. Dat kon hem zijn degradatie, zijn terechtstelling kosten. Juist omdat hij twijfelde aan de eindresultaten van de oorlog, hoedde hij er zich wel voor „ oorlogsmisdaden ” te plegen. Het doden van een Amerikaanse officier-krijgsgevangene, zonder reden of aanleiding, was een oorlogsmisdaad. Hij bepaalde er zich bijgevolg toe, Cupper te plagen en te pesten. Hij genoot als hij de gelaatstrekken van de officier zag verkrampen van weerhouden woede, als hij die grote, grijze ogen zag opflikkeren van innerlijke razernij.


  Dan speelde een zeemzoet glimlachje in zijn mondhoeken. Dan trilden zijn kinnen van weerhouden lachlust...


  Nu las hij het daareven overhandigde dagverslag.
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  Weliswaar had Harold Cupper zijn naam onderaan het verslag geplaatst, maar toch beantwoordde het niet aan de werkelijkheid. Er waren geen 62 zieken, er waren er slechts 56, maar er waren 6 werkweigeraars, die verklaard hadden liever te sterven dan nog een hand uit te steken, en omdat Cupper die wanhopige mensen niet naar de strafhokken wilde zien slepen, waar zij stellig niet levend vandaan zouden komen, had hij hen als „ zieken ” opgegeven, in de hoop hen in de loop van vandaag te kunnen overreden.


  Majoor Hiromitsu keek fronsend op.


  «Cupper, ik lees : 62 zieken,» zei hij temerig met zijn piepstemmetje. «Gisteren, als ik mij goed herinner, waren er slechts 53... Zijn er op minder dan vierentwintig uur dan 9 bijgekomen?»


  «Dat schijnt zo...»


  «U zegt, Cupper?»


  «Dat schijnt zo...»


  «U zegt, Cupper?» herhaalde de piepstem dreigend.


  De ogen van de Japanner waren ijskoud. In de diepte van die ogen lag de dood te loeren.


  Cupper haalde diep adem en antwoordde :


  «Dat schijnt zo, majoor.»


  «Dat is beter, Cupper... Nooit de beleefdheid uit het oog verliezen, nietwaar? De beleefdheid van de hondse, stinkende Amerikaan, tegenover de officier van de goddelijke Tenno...»


  Bij het uitspreken van deze laatste woorden boog de majoor automatisch het hoofd.


  Cupper zweeg.


  Het liefst van al had hij dit beest bij de vette keel gepakt en had er het laatste snikje leven uitgewrongen. Maar hij moest zich beheersen. Later misschien, later...


  «Ik vrees, Cupper,» hernam de kampleider, «dat ik die verbazend talrijke zieken even zal moeten gaan bekijken. Die arme mensen, nietwaar? Natuurlijk is het de zon, is het niet, Cupper? Niets anders dan de zon... De hitte... Die mensen van New York, van Chicago, van San-Louis, of van waar ook, kunnen niet tegen de zon, nietwaar? Dat is jammer, zeer jammer... Ik zal morgen even komen kijken, en zo nodig doe ik er wel iets voor...»


  Hij grinnikte.


  Cupper huiverde. Hij zou er wel iets voor doen... Cupper kon het zich goed voorstellen. Op de drie jaar die hij hier doorgebracht had, was de majoor slechts twee keer in hoogsteigen persoon naar de zieken gaan kijken, dit op dagen dat er veel in het rapport gestaan hadden. Telkens werden nadien een paar mannen meegenomen, die men later nooit weergezien had. Dat was de manier waarop Majoor Hiromitsu de zieken genas... en het ziekenaantal verminderde.


  Stokstijf stond Harold Cupper op één meter van de tafel. De armen langsheen de zijden, de voeten met de hakken tegen elkaar, de voetpunten in een hoek van 90 graden, zoals Hiromitsu dat eiste.


  «Verder is er nog iets, Cupper,» zei de fluisterstem van de gele barbaar. «Iets ernstigs, Cupper, iets zeer ernstigs.»


  Weer huiverde Cupper. Iets zeer ernstigs? Wat kon dat zijn? Hij was zich van niets bewust.


  Heden morgen had hij nog zijn gewone ronde gedaan, de mannen voor de barakken laten aantreden, naar hun wensen gevraagd, maar hij had niets bijzonders te horen of te zien gekregen.


  Hij voelde zich onrustig worden.


  Hiromitsu kauwde een poosje op een eindje jonge bamboe en terwijl zijn zwarte varkensogen stekend op het getekend gelaat van zijn vertrouwensman gevestigd waren, zei hij traag :


  «Vorige nacht werd een ongevraagd bezoek gebracht aan onze radiohut, Cupper... Het is u niet onbekend dat wij slechts over één ontvanger en zender beschikken. Dit toestel was ons zeer nuttig. Het liet ons toe in kontakt te blijven met de uitzend-posten van gans Bataan, zo nodig met ons vaderland. Het is u waarschijnlijk niet ontgaan dat ik het woord „ was ” gebruikte, Cupper? Benijdt u er mij niet om? Onze goede vriend, tolk Yamura bewondert er mij alle dagen om, ofschoon hij de Engelse taal veel beter spreekt dan ik...»


  Het vette lijf van de Japanse officier schudde van het lachen.


  Opeens puilde toen echter weer woede uit zijn ogen, en vervolgde hij :


  «Vorige nacht, Cupper, heeft iemand ons radiotoestel eenvoudig vernield, begrijpt u?... Vernield.»


  «Majoor, ik...»


  «Was ik uitgesproken, Cupper? Neen, ik was niet uitgesproken. Steeds de beleefdheid in acht nemen, Cupper. Iemand die beleefd is, is tevens ook voorzichtig, en u weet dat in het leven voorzichtigheid soms geboden is, nietwaar? Vooral dan in het leven dat wij hier leiden. Ik zei dus...»


  Hij kauwde weer even op zijn bamboestengel, en hernam :


  «Ik geloof, Cupper, dat ik mij in u vergist heb. Ja, werkelijk, ik begin het te geloven. Ik dacht altijd dat u een bekwaam, alleswetend, alomtegenwoordig officier-der-gevangenen was... Thans moet ik mijn mening herzien. Want uw gezicht wil mij wijsmaken dat u van niets weet, is het niet? U weet het niet, die vernieling van het toestel?»


  «Neen, majoor.»


  «Dus geeft u toe een onbekwaam tussenpersoon te zijn, Cupper?»


  «Ik werk overdag, majoor, u laat mij toe ’s nachts te slapen, ik kan dus niet weten wat er ’s nachts in de radiohut gebeurt,» zei Cupper rustig.


  Zijn onrust van daareven was vreselijke angst geworden. Als het allemaal waar was van die vernielde radiopost, dan kon er wel heel wat gebeuren. De gelen zouden dat zo niet laten. Een uitgebreid onderzoek zou worden ingesteld. Werden de schuldigen niet gevonden, dan zou de majoor niet aarzelen om een paar onschuldigen te straffen. De straf zou niet minder zijn dan de doodstraf. Zwaard of kogel, om het even... Weer zouden doden vallen. Vervloekt, Avie had dat op zijn geweten? Toch niet Nickton, de onversaagde? Of Calley Jim, de gluiper? Of dikke Joe Duddle? Joe Duddle die dik bleef, al had hij nooit meer te eten dan de anderen? Er waren er nog vele anderen die ertoe in staat waren, maar deze drie kwamen, volgens Cupper hen kende, het eerst in aanmerking.


  De gele officier keek hem aan, en teemde :


  «Ik zeg niet, Cupper, dat u ’s nachts niet slapen mag. Maar ik dacht dat u wel zo knap was om een of andere kleine samenzwering, hier of daar in een barak op touw gezet, op het spoor te komen? Zoals dit geval met de radiopost? Want dat werd natuurlijk op voorhand beraamd, Cupper, u begrijpt dat net zo goed als ik. Mijn mensen deden het niet. Een japanner vernielt alleen zijn vijanden, nooit iets dat hem nuttig is, nooit iets dat zijn vriend is. En dat toestel, Cupper, was onze vriend. Het was onze verbinding met onze landgenoten. Wij zullen weken nodig hebben om ergens een nieuwe post te bekomen, en misschien bekomen wij er ook wel geen, Cupper... Zei ik u niet dat het een zeer ernstig geval was, Cupper?»


  De piepstem bleef dezelfde toon behouden, steeg niet, daalde niet... Dezelfde ijskoude, dreigende schrille toon.


  «Het is inderdaad ernstig,» zei Cupper.


  «U zegt, Cupper?»


  «Dat het ernstig is...»


  «U zegt, Cupper?»


  Thans steeg de piepstem heel even. Of zij over de rand van haar hoogte ging vallen.


  «Dat het ernstig is, majoor...»


  «Dat is de tweede maal, Cupper... De derde maal zal ik...»


  Hij voltooide zijn zin niet, kauwde verder op zijn bamboe, haalde lichtjes de schouders op.


  «Wat doen we daarmee, Cupper?» vroeg hij ijzig.


  «Ik zal trachten de schuldige te vinden, majoor,» zei Cupper vermoeid.


  «Zult u werkelijk uw best doen?» grijnsde de majoor. «Zal een Amerikaans officier zijn best doen om waarschijnlijk een paar Amerikaanse soldaten door mijn gerechtshof ter dood te doen veroordelen? Kijk, Cupper, dat is mooi van u, dat is moedig.


  Recht, ondanks alles, nietwaar? Dat is ook mijn principe, Cupper. Ik vrees echter dat al uw goede wil niet veel succes zal opleveren.»


  Hij begon spottend te lachen.


  «Ik verzeker u, majoor...»


  «Hebt u mij iets te verzekeren, Cupper? Meent u dat u bij machte zijt een Japans officier van mening te doen veranderen? U vertrouwt uzelf heel wat toe, is dat niet een klein tikje gevaarlijk, Cupper?»


  De monsterachtige subtiliteit, het geestelijk sadisme van die gele beul bracht Cupper buiten zichzelf, maar hij wist zich te beheersen. Nu vooral moest hij zichzelf blijven. Nu vooral... De dood sloop rond, zoekend naar wie te verslinden... Enkele van zijn mensen zouden gegrepen worden, als de schuldigen niet werden gevonden. Ontzettend dilemma. Hij moest trachten onschuldige hoofden te redden, maar hij wist bij voorbaat dat, als hij wist wie de daders waren, hij er zelfs niet zou aan denken hen aan de Japanners over te leveren.


  Meer dan ooit speet het hem ingegaan te zijn op het voorstel van Majoor Hiromitsu, destijds, toen deze hem de baan van bemiddelaar aanbood. Het was eigenlijk geen verzoek van Hiromitsu geweest, veeleer een eis, een bevel. Harold Cupper had het aanvaard, omdat hij inzag dat zijn landgenoten een geestelijke steun, een raadgever dringend nodig hadden. Niet dat hij zich bezondigde aan zelfophemeling en zich de beste van het kamp waande, maar toch mocht hij beweren de best ontwikkelde, de hoogstaande in rang te zijn, behoudens dan Vader Pattson, de dominee, een grijze, rustige, magere heer, die destijds aalmoezenier bij de marine was en het ongeluk had in handen der geeltjes te vallen. De japanners hielden hem voor een beetje in het hoofd geraakt en lieten hem maar betijen. Bovendien oordeelden ze het een goede politiek hem toe te laten de gevangenen geestelijk bij te staan ; later zou dan niet gezegd kunnen worden dat zij niet hadden gezorgd voor het geestelijk welzijn der opgeslotenen.


  Majoor Hiromitsu waggelde van achter zijn tafel te voorschijn. Hij was een hoofd kleiner dan Cupper. Dat ook zat hem dwars... Hij moest naar de Amerikaan opkijken en dat hinderde hem ontzettend, hij die gewoon was dat de anderen naar hem opkeken vanuit hun steeds gebogen houding.


  «Neem plaats, Cupper,» zei hij.


  Cupper nam plaats. Daarmee was het verschil in grootte opgelost en kon Hiromitsu uit de hoogte op zijn slachtoffer neerkijken.


  De Japanner begon op en neer te lopen. Hij zwiepte met een dun bamboerietje tegen zijn hoge, zachte, glimmende laarzen. Hij oordeelde dat dit hem een bepaald cachet verleende.


  «Cupper, u zoekt dus de schuldige, of de schuldigen, nietwaar?» teemde hij, over en weer lopend. «Ik reken op u. Voorlopig neem ik zelf geen maatregelen. Ik geef u vierentwintig uur tijd om de zaak op te lossen. Nadien treed ik zelf op. En voor wat nu die kwestie van de 62 zieken betreft, bij nadere overweging zie ik ervan af zelf kontrole te komen uitoefenen. Ik reken er echter op dat het aantal morgen een sterk dalende lijn zal vertonen. Nu kunt u wel gaan, Cupper...»


  Cupper ging. Met de rug naar de Japanner. Hij was zo overstuur door dat radio-geval, dat hij er niet aan dacht dat het hem verboden was Hiromitsu, bij het verlaten van de kamer, de rug toe te keren. Hij moest rugwaarts naar de deur lopen.


  «Cupper,» sneed de stem van de Japanner achter zich.


  Op hetzelfde ogenblik voelde Harold Cupper een schok in de rug.


  De majoor had met een presse-papier geworpen. Het was een nogal zwaar stuk marmer dat hij buit had gemaakt met nog vele andere dingen, toen een Amerikaanse lichte kruiser in 1942 voor de zuidkust van het schiereiland gekelderd werd. De meeste mariniers waren toen verdronken, daar de Japanners geen poging deden om hen te redden en de zwemmende soldaten zelfs van op de kust met machinegeweren bestookten.


  Cupper keerde zich om. Zijn rug deed pijn, een hoek van het stuk marmer had hem daar geraakt. Hij stond één onderdeel van een sekonde in beraad. Zou hij dat monster aanvliegen, hem de vette keel dichtknijpen, alle leven tot het laatste erbarmelijke snikje toe, eruit wegwringen? Dat mens-beest zijn verdiende loon geven? Maar wat gewerd er dan, vooral nu, van al die ongelukkigen daar buiten?


  Hij haalde diep adem. Iets van zijn gevoelens takende zich waarschijnlijk in het oplichten van zijn ogen af, want Hiromitsu ging terug achter zijn tafel zitten. Daar voelde hij zich veiliger. Toch speelde een geniepige glimlach om zijn vlezige, bloedeloze lippen.


  «Neem me niet kwalijk, Cupper,» zei hij lijzig, «maar ik werd een beetje zenuwachtig. Ik sta er nu eenmaal op, ziet u, dat alles volgens de voorschriften gaat. Wij, officieren van Zijne Goddelijke Majesteit de Keizer — hij boog eerbiedig — werden het nu eenmaal gewoon gemaakt alleen het gezicht van onze bezoekers te zien, niet hun rug. In Amerika gaat dat anders, nietwaar? Amerikaanse mensen lopen met de rug een kamer uit, zodat ze de woede of de razernij, of de ontgoocheling van hun gelaatstrekken kunnen verbergen. Is dat niet een beetje laf, Cupper? Wil u de presse-papier maar oprapen, Cupper?»


  «Majoor,» zei Cupper. «U hebt uzelf vergeten. Zulke dingen doet men niet.»


  «Doet men die niet, Cupper? Doet men die niet? Had ik die niet mogen doen, Cupper?»


  «U weet zelf best, majoor, dat sommige voorschriften voor wat het behandelen van krijgsgevangenen betreft, spreken over het nalaten van mishandelingen, over verwondingen en zo meer.»


  «Denkt u dat ik u gewond heb, Cupper? Dat zou mij erg spijten. Werkelijk, het zou mij spijten. Had u niet gehoord dat ik u verzocht heb de presse-papier op te rapen, Cupper?»


  Om verdere kwellingen te voorkomen, gehoorzaamde Cupper.


  «Wil u dat ding maar weer op zijn plaats zetten, Cupper? Ik dank u... Ik had altijd gedacht dat een Amerikaan — men zegt ook wel eens een ,, Yankee ” is het niet — een weerbarstig mens was, maar nu moet ik vaststellen dat dit lichtjes overdreven is. U is niet weerbarstig, is het niet, Cupper? U is zeer meegaand. En u gaat dat nog beter bewijzen door de daders van de vernieling van het radiotoestel ter beschikking van mijn gerechtigheid te stellen, nietwaar?»


  «Ik weet niet, majoor, of ik u de verzekering mag geven hen te zullen vinden.»


  «Niet?... O, dat ware zeer, zeer jammer, Cupper. Ontzettend jammer. Maar kom, u onderschat uzelf.»


  «Kan ik gaan, majoor?»


  «U kunt gaan, Cupper. Juist, zo is het zeer goed.»


  Cupper was met de rug naar de deur gelopen. Met de hand achter zich tastend vond hij de deurknop en verdween.


  Wat verder in de gang trad tolk Yamura hem tegemoet.


  «De majoor had u ongetwijfeld belangrijke mededelingen te doen, Cupper?» fluisterde de kerel.


  Cupper antwoordde niet. De Japanner bekeek hem spinnijdig. Graag had hij die gehate, verwaande Yank-officier ter plaatse neergeschoten. Spijtig dat hem dit verboden was.


  Toen Cupper zijn plaats bereikt had, na een korte ronde omheen het kamp te hebben gemaakt, en na vastgesteld te hebben dat de mensen overal op hun post waren, zeeg hij met een lange zucht op zijn bed neer. Hij wist dat vreselijke uren in het vooruitzicht lagen.


  Hij dacht er over na wat hij doen kon. Ja, wat kon hij doen? Zo ongeveer niets... Een onderzoek instellen? Zo hij de daders vond, wat dan? Hen overleveren aan de Japanse barbaarsheid? Dat ging eenvoudig niet. Een onderzoek instellen en zeggen dat hij de daders niet kon ontdekken? Dan zou Hiromitsu onschuldigen uitpikken en doden. Hij zag er geen oplossing voor. Er was geen oplossing... Verduiveld, waarom waren die kerels op dat onzalig idee gekomen de radiopost te vernielen? En waarom?... Wat hadden ze er aan?


  In het diepst van zijn hart voelde hij nochtans bewondering voor hem of hen die het gedaan hadden. Er was durf nodig geweest, doodsverachting. Dag en nacht liep in de buurt van de radiohut een wachter. Hoe was het mogelijk geweest de hut binnen te dringen zonder gezien en gegrepen te worden?... ’s Nachts liepen vele wachters door het kamp. Het was bijna on mogelijk een barak te verlaten, zonder te warden gezien. Toch was de dader daarin geslaagd. Een Huzarenstukje. Maar dan een stukje dat vervaarlijke bestraffingen na zich zou slepen.


  Harold Cupper zweette en het was minder een gevolg van de ontzettende hitte in de barak, dan van gejaagdheid en angst. Hij was bang. Erg bang. Niet voor zichzelf, maar voor anderen. Op dit ogenblik had hij, ongewapend, veel liever een paar dozijn vijanden tegenover zich gehad dan de uren die thans voor hem lagen. Hoe hij de zaak ook bekeek, hij zag er geen doorkomen aan. Hoe dan ook, er zouden slachtoffers vallen. En hij zou er niets kunnen tegen doen...


  Hij besloot de barak op te zoeken waar Eerwaarde Pattson zijn verblijf had en dat in niets verschilde van dat van de andere gevangenen, tenzij dat de geestelijke over een houten kist beschikte waarin hij zijn bijbel en andere dingen bewaarde.


  Langzaam liep hij op die barak toe. Onderweg zag hij de mannen bezig met het reinigen der W.C.-putten. Een walgelijk weekje. Miljoenen vliegen en muskieten zwermden er omheen. De stank was ondraaglijk. De drekkuilen moesten dagelijks leeggehaald worden. Met bakken werden de uitwerpselen buiten het kamp gedragen, onder toezicht van enkele gelen, die echter op een veilige afstand bleven, buiten het bereik van de stankwalm. Dat leegmaken der putten duurde de ganse dag en dagelijks moest het herhaald worden. Meer dan de helft der gevangenen leed doorgaans aan dysenterie als gevolg van het drinken van het walgelijk grondwater. Het was verboden, maar de hitte was zo onuitstaanbaar, de dorst zo kwellend...


  Cupper vond vader Pattson in zijn barak, in zijn hoekje. De pezige, goedhartige man glimlachte vaag.


  Cupper nam plaats op de kant van de brits en vertelde hem zijn moeilijkheden.


  Vader Pattson luisterde aandachtig. Geen spier van zijn ascetengezicht vertrok.


  «Het zijn inderdaad zware moeilijkheden, mijn zoon,» zei hij, toen Cupper hem vroeg wat hij ervan dacht. «Zeer zware moeilijkheden en waarachtig, ik ben bang er geen uitkomst voor te zien. ’t Is zoals u zegt, u moogt de daders niet aangeven, maar aan de andere kant mogen er geen onschuldigen gestraft worden. Misschien kunt u beroep doen op het hart, het geweten van hen die het deden? Die het gedaan hebben, zullen toch niet willen dat anderen in hun plaats gedood worden?»


  «Misschien is dat inderdaad een goede raad, vader,» zei Cupper. «Ik kan het beproeven.»


  «Laat ons, na het avondappèl, van barak tot barak gaan,» stelde de geestelijke voor. «We zullen tot allen spreken, hen aanraden zichzelf aan te geven, opdat geen onschuldigen gestraft worden. Een andere oplossing zie ik niet...»


  Zo kwam het dat die avond, toen het erg stil was in het kamp, want na het appel mochten de gevangenen niet meer buiten komen, tenzij Cupper en de dominee, de officier en de man Gods, van barak tot barak gingen en het geval uitlegden. Honderden bleke, lijdende roerloze mannen luisterden. Maar niet één reageerde.


  Cupper zocht tevergeefs zijn beste woorden, zijn meest doorslaggevende argumenten. Niemand die naar voren trad en bekende de dader te zijn.


  Cupper had de indruk dat het geval nog niet door de mannen gekend was. De dader had waarschijnlijk niemand in vertrouwen genomen, was nergens met zijn heldendaad gaan bluffen. Vermoedelijk was hij bang geweest dat hij verklikt zou worden Cupper had nadien nog een bijzonder onderhoud met Nickton Bob, Calley Jim en Duddle Joe, de mannen die, volgens hem, het meest als daders in aanmerking kwamen, maar ze bezwoeren hem bij hoog en bij laag dat ze niets met de zaak te zien hadden.


  Nickton Bob, de reus, vroeger artillerist bij de Marine, was een man die door niets kon neergehaald worden. Hij zei nooit een woord te veel. Voor de Japanners voelde hij niets dan haat en walg. Hij had zich voorgenomen van, als hij ooit levend de hel van Matahyan kon verlaten, hij zijn verdere leven zou besteden aan het afslachten van het gele ras.


  Calley Jim was klein, mager, had een rattengezicht en gluiperige oogjes. Hij ook was nog nooit ziek geweest; het weinige voedsel dat hem hier werd toegeworpen was hem voldoende. Hij ook had zich voorgenomen de doorstane folteringen later, zo het enigszins mogelijk was, tiendubbel aan de Japanners te vergelden. Hij was destijds hulp-magazijnier op een oorlogsbodem geweest.


  Duddle Joe was bleek, mager, pezig. Die liep steeds te dromen, maar als hij begon te vertellen over zijn oorlogsbelevenissen in de buurt van Pearl-Harbor en Singapoer, dan twijfelde men er niet aan of het was allemaal de waarheid en voelde men ontzag voor een kerel als hij.


  Nee, geen der drie was de dader, zeiden ze.


  Vanaf dit ogenblik hing een tragische, doodsbenauwde spanning over het kamp.


  Die nacht sliepen er weinig. Algemeen werd voorzien dat Hiromitsu, als Cupper niet met de dader voor de dag kwam, zelf een dader zou vinden, misschien zelfs meerdere. Maar er zou bloed vloeien, hoogstwaarschijnlijk onschuldig bloed.


  De een vertrouwde de andere niet. Ieder geloofde dat zijn buurman, zijn vriend, zijn barakgenoot de dader kon zijn. Waarom gaf die kerel zich dan niet aan? Nu, onmiddellijk, inplaats van toe te kijken dat onschuldige hoofden rolden?...


  Harold Cupper bracht een pijnlijke nacht door. Tevergeefs zocht hij naar een uitweg. Het ging eenvoudig niet. Hij zat in een hoek. Hiromitsu en de andere gelen waren de jagers. Hij was het wild. Hij kon uit zijn hoek niet weg. Was het mogelijk dat er onder zijn mensen, lafaards waren die onschuldigen ter dood zouden laten brengen? Hij geloofde het niet. En toch, de radiopost was vernield. Iemand moest het gedaan hebben...


  Na het morgenappel en nadat hij zijn mannen hun taak voor de dag had aangewezen — steeds dezelfde taak — begaf hij zich naar de barakken om er de zieken te tellen, of althans zij, die bij het morgen-appel beweerd hadden ziek te zijn. Het was ontmoedigend. Velen waren inderdaad ziek, maar, zoals het in dergelijke gevallen heel veel gebeurt, waren er ook die de voorkeur gaven aan plantrekkerij. Mensen die hun uithoudingsvermogen tot een einde voelden komen, anderen die om niets meer gaven. Tevergeefs poogde Cupper hen op te monteren, hen te doen inzien dat de Jappen geen genade kenden, dat zij gestraft zouden worden. Meer dan eens hoorde hij een van die weigeraars snauwen :


  «Waarom ben jij hier, tenzij om ons te beschermen, ons te helpen in onze pogingen om zo weinig mogelijk te werken... Sta jij soms aan de kant van de Japanners? Welk nut hebben wij van jou?...»


  Arme, egoïstische geesten, dacht hij dan. Arme lieden, die niet begrepen...


  Hij vervolgde zijn ronde. De W.C.-mannen waren op hun post, steeds dezelfden. Twee mannen die er gewoon aan waren de Godganse dag met stinkende emmers te sjouwen. Zij roken het niet eens meer. Zij gingen met die stank in hun neus slapen en stonden er mee op. Er waren dagen dat zij in hun nopjes waren, dat waren de dagen dat er maar „ halfvolle ” putten waren. Dan konden zij lekker een deel van hun dag in de lommer gaan liggen. Geen mens zou hun iets zeggen. Zij hadden geen andere taak. Was deze dregtaak volbracht, dan mochten ze doen wat zij wilden.


  De mannen die de wegen in het kamp moesten onderhouden en zuiver houden, waren eveneens op hun plaats. In elke barak was een man die aangesteld was om de reinheid te doen heersen, voor zover dit hier mogelijk was. Ook deze mensen waren present. Er haperde niets.


  Dan begaf Cupper zich met lood in de schoenen naar zijn barak om er zijn dagverslag op te stellen. Ongeveer hetzelfde als gisteren. Zoveel werkbekwamen, zoveel zieken, een barak opgelapt, een nieuwe drekkuil gegraven, zoveel bamboe gehakt voor dit en dat, en dan uiteindelijk een paar woorden over bet radio-geval...


  Hij schreef doodgewoon :


  «Opzoekingen ingezet. Zullen doorgedreven worden.»


  Wat Hiromitsu ervan zeggen zou?


  Hij wist het bijna op voorhand. Een hoonlach... Hij griezelde ervan...


  Hij stond op het punt met zijn verslag naar het huis van de majoor te gaan toen hij, bij het verlaten van de barak, geronk hoorde. Motorengeronk. Hij keek naar de hemel, die strak stond, vol hitte. Een zuiver gloeiende hemel, die de aarde met vlammen besproeide. Hij zag enkele stippen uit het zuiden naderen. Vliegtuigen.


  Hij hoorde Japanners roepen. Hij keek om zich heen. Hiromitsu, luitenant Sakitsu, adjudant Tishi, tolk Yamura, allen waren buiten gekomen en keken naar de hemel.


  Gele wachters loeiden in hun kakelend taaltje :


  «Onze heerlijke meesters van de lucht... Onze vliegende goden...»


  Maar Harold Cupper zag dat het niet hun heerlijke meesters van de lucht, niet hun vliegende goden waren. Het waren, veel eenvoudiger, Amerikaanse zware B-29 plus een drietal van de reeks B-17. Een dichtgesloten formatie van elf vliegtuigen op een hoogte die door Cupper op ongeveer 1000 meter geschat werd. Zij kwamen uit de richting van Corregidor.


  Een geweldige trots doorhuiverde hem. Vliegtuigen van zijn land, in die tuigen zaten zijn vrienden en zij vlogen daar zo maar, of er geen vuiltje aan de lucht was. Hoe kwam het dat zij zo veilig konden vliegen? Waarom waren ze daar?... Wat kwamen ze verrichten? De Japanners waren toch heer en meester in deze gewesten?


  Harold Cupper begreep het niet.


  Ook de Japanners hadden nu gezien dat het geen „ heerlijke vrienden ” waren, geen van hun „ vliegende goden ”. Zij staarden en staarden... Ook zij begrepen het niet. En waarom wierpen die vliegtuigen geen bommen? Het waren toch bommenwerpers van het zwaarste type waarover de USA beschikte, op dat ogenblik. Wat was er eigenlijk aan de hand?


  De vliegtuigen daalden, cirkelden... Tweemaal voerden ze een kringvlucht uit, alsof zij de eerste maal niet zeker van hun zaak waren geweest. Van op hun hoogte was het onmogelijk dat zij het uitgestrekte gevangenenkamp niet zagen liggen.


  Dan verdween de groep naar het oosten. Het donderen der zware motoren verzwakte.


  Op dat ogenblik was, in gans het kamp, Majoor Hiromitsu stellig de meest toornige man, de man die het ergst door woestheid was aangegrepen. En hij had daar zijn redenen voor. Hij had Amerikaanse vliegtuigen gezien, hij wilde weten wat dat te betekenen had, hij zou het misschien geweten hebben als zijn radiopost nog gefunktioneerd had. Maar dat was helaas niet het geval. Hij kon geen aansluiting bekomen, geen kon takt verwezenlijken...


  Hij ontbood zijn helpers. Luitenant Sakitsu, adjudant Tishi, tolk Yamura, een paar sergeanten en zij hielden een soort krijgsraad. Er werd gekakeld en verondersteld. Niemand kon er uit wijs. Hoe kwam het dat de streek zo maar door die Amerikaanse honden overvlogen kon worden? Waarom werden zij niet onderschept door Japanse jagers? Door de meesters der lucht. Wat scheelde er aan?...


  Nee, Majoor Hiromitsu en zijn mensen waren niet gerust, helemaal niet...
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  De 7e Amerikaanse vloot — voor het verre oosten — versterkt door eenheden van de gedunde 4e vloot, aangevuld door twee nieuwe vliegtuigmoeder-schepen, de „ Ohio ” en de „ Merivale ”, in totaal 53 oorlogsbodems, had een grote en grootse taak voor zich.


  Het was einde juli 1945.


  De oceanen waren nagenoeg van Japanse schepen gezuiverd. Het Land der rijzende Zon had zich uit vele eilanden moeten terugtrekken.


  Na de ramp van Pearl-Harbor, bij dewelke Amerika ontzettende en ogenschijnlijk onherstelbare verliezen had geleden, zag het er enige tijd naar uit of De Nieuwe Wereld zou zijn evenwicht slechts na aren kunnen herstellen. Maar het Amerikaanse volk is taai, doordrijvend, energiek. De eerste maanden, volgend op de verraderlijke Japanse aanval op Pearl-Harbor, werden gebruikt aan het opmaken van een nieuw vlootbouwplan. Eenmaal het plan vastgesteld werd aan de uitvoering begonnen met een ijver, een kracht die zijn weerga niet heeft in de geschiedenis. Alle werven schoten aan de gang, ieder deed het zijne, meer dan het zijne. Reusachtige kruisers, moderne destroyers, splinternieuwe vliegdekschepen, ganse reeksen onderzeeërs, snelboten van een nooit geziene snelheid gleden dag-in-dag-uit van de werfglijbanen het water in. Er werd niet naar komfort gezien, men keek alleen naar degelijkheid. Het werd een wedloop met de tijd. En die wedloop werd glansrijk gewonnen.


  Veertien maanden na de vermeende zegepraal der Japanners te Pearl-Harbor begonnen de U.S.A.-vloten aan de afbraak der Japanse posities, verspreid over onmetelijke oppervlakten. Honderden eilanden dienden te worden hernomen, tientallen zeewegen moesten opnieuw onder Amerikaanse kontrole komen. Al het verlorene van weleer moest ingehaald worden. Een fantastische taak, waaraan echter geen ontkomen was. Japan stond op het punt gans het Verre Oosten onder de voet te lopen. De wegen naar Indië kwamen in het gedrang. Waren reeds in het gedrang. Daar moest een halt aan geroepen worden. De onverzadigbare Japanse expansiedrang moest worden ingedijkt. Wat vroeger bij gebrek aan strijdmogelijkheden, opgegeven moest worden, moest deze maal weer worden heroverd.


  Vooral de Filippijnse eilanden, een der bijzonderste oogmerken der Japanners moesten worden bevrijd. De bewoners van deze eilanden waren trouwe vrienden van de U.S.A. Juist daarom werden de Filippinos, de inwoners, na de bezetting door de Japanners, zo gruwelijk door dezen behandeld.


  Het uitkammen der oostelijke eilanden, der over-talrijke eilandengroepen, der ontelbare eilanden en eilandjes vergde een reusachtige organisatie. En vergde eveneens veel tijd. De Japanners hadden tijd genoeg gehad om stellingen te versterken, hun veroveringen te ontmantelen, hun bezette gebieden te voorzien van schier oninneembare posities...


  Het zuiveren der reusachtige uitgestrektheden geschiedde stelselmatig, met een bewonderenswaardige onverzettelijke degelijkheid. Men haastte zich langzaam. Niets werd over het hoofd gezien. Niets werd vergeten.


  Amerika vergat niets.


  Zo onder andere vergat men niet dat, in 1942, ten zuiden van het Bataan-schiereiland, een kleine vloot schier totaal gekelderd werd, onder het ijselijke vuur van Japanse oorlogsbodems en luchtvloten. De overmacht was te ontzettend geweest. Een kruiser, verschillende,kleine slagschepen, twee destroyers, veertien assistentschepen waren vernield. Meer dan twaalfhonderd mariniers waren omgekomen.


  De zeldzame ontsnapten die erin geslaagd waren in sloepen te ontkomen en na weken zwalpen door andere US-bodems werden opgepikt, vertelden dat velen van hun mensen door de Jappen aan land waren gesleept. Waarschijnlijk opgesloten in een kamp of zo...


  Amerika had drie jaar lang, andere dingen te doen gehad dan aan deze mensen te denken, maar nu was het ogenblik gekomen.


  Ja, nu...


  Want Japan begon zware tekens van uitputting te geven. Vele van zijn veroveringen waren gevallen. Het geweldig grote schier-eiland Bataan, met de steden Moron, Bagac en andere, was op enkele weken door de Japanners schier totaal verlaten. Zij vluchtten halsoverkop langs de Manila-Baai, of ontsnapten naar Luzon, ten noord-oosten van het schiereiland.


  Bataan, een fantastische grote broussewereld, waar slechts hier en daar een klein gehucht of dorp oprees, of een nederzetting van blanke planters of van inlandse landbouwers, bleek erg moeilijk om tot het uiterste uit te zuiveren. De topografische kaarten waarover de US-Marine beschikte, waren onvolledig. Trouwens, over deze streken bestonden nog geen volledige bodemkaarten met vermelding van de kleinste stroom, het geringste vlekje, de grootte van de bamboe-bossen, de uitgestrektheid van de bebossing, de wegenaanleg, die nog erg primitief was...


  Daardoor was het te verklaren dat de uitgezonden Marinestrijdkrachten op het einde van juli 1945, toen er geen spraak meer was van heroveringsstrategie maar alleen van uitkammen, slechts stapsgewijze vooruit kwamen. Hetzelfde was gebeurd op Guadal-canal, op de Salomons, overal elders, in alle windstreken. Overal stootten de mariniers op brousse, jungle, wildernis, maar schier nergens konden zij de hand leggen op Japanners. Toch waren de gelen er. En zij waren er talrijk, maar zij leverden een guerillastrijd, nu hun hoofdmachten uitgeschakeld waren en het er met hun bevoorrading miserabel begon uit te zien. Er diende evenwel terdege rekening gehouden te worden met het fanatisme, de dweepzucht, de taaiheid, de hardnekkigheid en de ontegensprekelijke doodsverachting van die kleine gele duivels.


  Niettegenstaande de meeste steden en nederzettingen langsheen de stranden van die ontelbare eilanden door de Japanners verlaten waren en de inlanders dus de mannen van de Tenno niet meer hoefden te vrezen, kwam het zelden voor dat de inboorlingen de Amerikanen inlichtingen wilden verschaffen over de Japanners, over hun verblijfplaatsen, over het tijdstip en de plaats dat zij nog Japanners gezien hadden. Ze bleven stom. Ze waren bang dat de gelen zich zouden wreken, die nog zowat overal genesteld waren.


  Vele jaren na de oorlog, tot zelfs in het jaar 1960, zou blijken dat verscholen Japanners het, met twee of drie maar ook op hun eentje het al die jaren in de wildernissen der eilanden volgehouden hadden, onwetend van het feit, dat de oorlog reeds jaren gedaan was.


  Het was voor de US-Marine, bijgestaan door enkele eenheden van de Britse Navy, een reusachtig werk die honderden, ja, die duizenden kleine en grote eilanden omheen de Chinese Zee, ten zuiden dor Japanse eilanden, zelfs omheen Australië, een na een te inspekteren. Toch moest het gedaan worden en werd het gedaan.


  Meermaals gebeurde het dat een Marine-eenheid ergens aan land ging en dan plotseling op een vreselijk vuur werd onthaald op een eiland waar men niet dacht nog weerstand te zullen ontmoeten. Niet zodra werd het verraderlijk vuur beantwoord, of de Japanners trokken zich terug in de schier ondoordringbare doolhoven van het binnenland. En zocht ze dan maar...


  Heel in het begin van augustus 1945, toen Duitsland reeds enkele maanden het hoofd had gebogen en zich onvoorwaardelijk aan de genade der geallieerden overgegeven had, wilde Tokio nog van geen kapitulatie weten. Het volk misschien wel, maar niet de militaire kliek.


  De verbondenen hadden tweemaal de totale en onmiddellijke overgave geëist, maar Tokio wilde bepaalde voorwaarden bekomen en daar waren de Amerikanen niet voor te vinden. Generaal Mac Arthur bleef op zijn standpunt. Een der voorwaarden waarop de Japanners stonden, was dat hun keizer ongemoeid zou blijven en in zijn keizerlijke en goddelijke waardigheid gehandhaafd zou worden. Ook deze voorwaarde werd door de Amerikanen verworpen. Deze weigering wakkerde de dweepzucht der gelen nog meer aan. Ze stierven liever dan dat aan de goddelijke majesteit van hun keizer geraakt wend. De keizer zelf, zoals later bleek, bekommerde zich daar minder om, maar hij moest zwichten voor zijn omgeving, voor zijn minister van oorlog, voor andere ministers...


  Die mooie morgen legde de lichte kruiser „ J. Franklin Bell ” aan tegenover de stad Cascaben, ten zuid-oosten van Bataan. Cascaben lag op een paar mijlen van de kust, maar er waren vrij aanvaarbare wegen die naar de kust voerden, zowel water- als landwegen. De stad was onooglijk. Dat was ze vroeger, voor de Japanners er bezit van namen en nadien was het er niets op gebeterd. Er kwam, in 1942, een kleine gele bezetting, die zich van de stad niets aantrok en geen andere taak had dan de inwoners in de band te houden, wat hen niet moeilijk viel, gezien de ingeboren schuwheid van die mensen, die meestal aan de kost kwamen door het inmaken en drogen van vis. Er lagen ook een paar maïsplantages en rijstaanplantingen.


  De „ J. Franklin Bell ” had het gezelschap van een paar lichte destroyers en een drietal nog kleinere eenheden. Alles bij elkaar telden de bemanningen een totaal van twaalfhonderd mariniers, onder het opperbevel van Majoor Reaple, daarin bijgestaan door Kapitein Harvey, een Louisianees en door Kapitein Armstrong, een Californiër. Die twaalfhonderd mensen waren, van de eerste tot de laatste, veteranen van 1942. Zij hadden honderden gevechten meegemaakt, tientallen eilanden bezet of herbezet, waren uit tientallen eilanden verdreven, waren er tientallen malen teruggekeerd. Thans was de terugkeer definitief.


  De opdracht was te speuren naar een kamp, dat daar ergens ten zuiden van Bataan gelegen moest zijn, te oordelen naar de gegevens verstrekt door de verkenningsvliegers, die de laatste dagen dit deel van de oceaan overvlogen hadden en foto’s hadden genomen.


  Later zou echter blijken dat er, bij deze operatie een lichte vergissing begaan werd, vergissing die trouwens begrijpelijk was, vermits er van deze kusten geen eigenlijke goede en juiste kaarten bestonden. Er waren zeekaarten die een algemeen beeld van de ligging der eilanden, van de grootste baaien en inhammen gaven, maar de (kleinere plaatsen, de bochten en krommingen der grillige kusten waren niet erg nauwkeurig weergegeven. Zo kwam het dat Vice-Admiraal O’Herty, bevelhebber over deze vloot-eenheden, inplaats van aan de zuidspits van het 'kleine schiereiland Matahyan te landen — wat eigenlijk de bedoeling had moeten zijn — zijn schepen order gaf tegenover Cascaben te gaan ankeren.


  Hier ergens, meende de Vice-Admiraal moest het zijn dat in 1942 naar de verslagen der Marine-leiding, enkele schepen gekelderd werden en over wier bemanningen men nadien geen nieuws meer bekomen 'had. Het was een feit dat de kusttekening tegenover Cascaben nagenoeg hetzelfde beeld weergaf als van deze aan de zuidspits van Matahyan. De genomen luchtfoto’s waren misleidend. De vergissing van vice-admiraal O’Herty was aanvaardbaar.


  Veel eenvoudiger en gemakkelijker ware het geweest indien de kleine vloot over een vliegdekschip en de nodige vliegtuigen beschikt had, maar vliegdekschepen hadden tegenwoordig andere werkzaamheden uit te voeren en dergelijke kolossen konden niet ter beschikking gesteld worden voor het uitvoeren van kleine operaties, zoals het zoeken naar een krijgsgevangenkamp. Uiteindelijk en om al de operaties op kortere tijd te doen slagen, zou de U.S. Navy over tientallen en tientallen vliegdekschepen hebben moeten beschikken en dat was niet het geval.


  Het zou blijken dat de mannen van het eskader niet heel lang behoefden te wachten om meer dan de handen vol te hebben. Hoe rustig de zuidkust en deze tegenover Cascaben er ook mocht uitzien, deze rust was bedrieglijk. Zuid-Bataan was nog in handen van vrij sterke Japanse eenheden, die tijd over hadden gehad om zich sterk in te bouwen. De laatste twee jaar waren die Japanners ongemoeid gebleven, het was voor de meesten van hen een luilekkerleventje geweest, een paradijs. Voedsel was er voldoende, zowel aangevoerd door de eigen keizerlijke marine, als datgene wat de onderworpen inwoners moesten bezorgen. De heren Japanners, hadden, al die tijd, niet veel anders te doen gehad dan op de kust te staan uitkijken, de mensen te pesten, allerlei Japanse spelletjes te spelen, de jonge vrouwen en meisjes te verkrachten, die er uiteindelijk gewoon aan werden, des te gemakkelijker daar zij van hun Japanse heren en meesters, telkens het gebeurde, een reep chocolade of een andere versnapering ten geschenke kregen. Geld was hier van geen tel, alleen „ in natura ” was van waarde.


  Deze morgen hadden de schildwachten op Cascaben echter de nadering der oorlogsbodems van op zeer verre afstand kunnen waarnemen en onmiddellijk was alarm geslagen.


  De Amerikanen waren de laatste tijd zo gewoon geworden aan het ongehinderd landen op tientallen plaatsen en kusten, dat ze een beetje zorgeloos geworden waren, wat ten andere een specifiek Amerikaanse karaktertrek is. Gaat het een Amerikaan goed, dan neemt hij aan dat het goedgaan niet meer in slechtgaan kan ontaarden. Volgens hem blijft het dan zo. Komt dan de verrassing, dan kijkt hij verbaasd op. Hé, hoe kan dat nu? Wie zou zich daaraan hebben verwacht? Ja maar, zo gaat dat niet, hoor mannetjes, en vanaf dat ogenblik schiet Mister American opnieuw in aktie.


  De afstand naar de kust, nadat de schepen voor anker waren gegaan, bedroeg niet meer dan een halve zeemijl. Het water was kalm, op vele plaatsen sterk ondiep. Er waren echter geen verraderlijke klippen, wat heel wat waard was.


  Vanaf een der schepen bekeken, zag het kustland er vredig uit. Wuivende palmen, stoere mango’s, hier en daar open plekken, waar aan landbouw scheen te worden gedaan. Maar mensen waren niet te zien, niettegenstaande hier en daar hutten stonden die er op wezen dat de kuststreek bewoond werd.


  Kapitein Harvey en de bemanningen van die sloepen waren de eersten om aan land te gaan.


  In drie andere sloepen volgden Kapitein Armstrong en zijn mannen. Het waren meestal mariniers van de „ J. Franklin Bell ”.


  Kapitein Harvey, een stoere verschijning, weduwnaar, in vredestijd uitbater van een grote garage in een kleine stad in Louisiana, droeg in zijn mondhoeken een eeuwige glimlach. Eigenlijk was het geen glimlach, alleen zo maar een spottend vertrekken van zijn mondhoeken, alsof hij maling had aan alles wat hem gebeuren kon en het leven voor een spelletje hield dat met de spottende glimlach van de poker-speler gespeeld moest worden.


  «Vandaag iemand anders,» placht hij te grinniken, «en morgen ik, maar liefst had ik dat het ,, morgen ” bleef haperen. Het mag eeuwig „ vandaag ” blijven.»


  Toch was hij geen egocentrisch man. Hij kon best zijn medemensen begrijpen en bijstaan.


  Op het ogenblik dat de sloepen het kleine strand schuurden, sprong Kapitein Harvey als eerste man aan land. Hij keek toe hoe zijn mannetjes zich, wat verder, in een nonchalant gelid plaatsten, het machinegeweer onder de arm, de stengun bereid om in aktie te komen. Uit gewoonte hield Harvey een zware marinecolt in de hand, met de loop naar de grond gericht.


  Enkele snelle bevelen weerklonken, de mannen sloten aan en in twee lange rijen trokken zij, de een op een afstand van een paar meters van de andere, in de richting van een open vlakte tussen twee kleine kustbossen. Allen waren ervan overtuigd dat het een wandeling was. Te oordelen naar de foto’s door de vroegere vliegers genomen moest het opgemerkte kamp zich op slechts een paar mijlen in het binnenland bevinden.


  Het was snikheet ofschoon .het eerst half tien in de voormiddag was. Miljoenen muskieten zwermden uit.


  Mariniers-sergeant Sam Vea gromde tot zijn vriend, Korporaal Rushe :


  «Die stilte bevalt mij niet, het is een stinkende stilte.»


  «Gelijk heb je, Sam, een luizige stilte is het. Daar staan hutten (hij wees noordwaarts) en die hutten zien er niet vervallen uit. Waarom zien we geen inboorlingen? Zeg mij dat eens, Sam?»


  «Was juist wat ik ook had opgemerkt,» zei Vea «Ik zeg : een rotstilte is het hier.»


  Kapitein Armstrong liep nonchalant op kop van zijn groep. Hij was nog jong, maar hij was reeds met de mariniers vergroeid. De laatste twee jaar was hij niet meer in verlof geweest, maar als dit karweitje opgeknapt was, zou hij op de verlofrol komen, de vice-admiraal persoonlijk had het hem verzekerd. Nog enkele weken geduld, overwoog hij.


  De twee mariniersgroepen hadden de rand der open plaats bereikt. Kapitein Armstrong vervoegde zijn kollega Harvey en zei :


  «Gek, maar die stilte, makker, die stilte...»


  «Onheimelijk, wat? Dacht ik ook al. Kijk, de maïs staat rijp, of nagenoeg en die bamboehagen omheen de hutten zijn van recente datum. Waarom vertonen zich geen inlanders?»


  «Vraag ik me ook af...»


  Het was zonderling, maar er waren nog meer mariniers die door de raadselachtige stilte geïmponeerd en zelfs verontrust werden.


  Beide kapiteins gaven hun mannen een taken en allen wierpen zich ten gronde.


  Het was of dit teken instinktmatig gegeven was geworden, want juist op hetzelfde ogenblik klonken snelle schoten. Zij kwamen van links en van rechts uit de bossen.


  Een paar mariniers werden getroffen, een in de hand, een in de dij en een derde in het hoofd, maar deze laatste wonde bleek nadien niet dodelijk. Ogenblikkelijk weerklonk het bevel :


  «Vuur naar willekeur !»


  De mannen van Harvey vuurden naar rechts, deze van Armstrong naar links. Hun stenguns en machinegeweren ratelden onafgebroken. De afstand naar de bossen bedroeg aan weerszijden geen honderd meter. De in die bossen verscholen gelen hadden waarschijnlijk met lichte machinegeweren geschoten, maar zij schenen ook over andere en gevaarlijker tuigen te beschikken, want onmiddellijk na de eerste salvo’s weerklonk het karakteristieke halfdoffe tok-tok-flop-flop van kleine houwitsergranaten. En dat de Japanners goede schutters waren kon zo dadelijk worden vastgesteld, want deze maal vielen drie doden, waren er meerdere gewonden en Kapitein Armstrong kreeg een splinter in zijn linkerhand.


  «Die beesten !» vloekte Sam Vea, die ’n scheur-wond in zijn been opgelopen had en reeds volop bezig was die te vermaken bij middel van zijn veld-apoteekje. «Zei ik het niet, van die stilte, die stinkende stilte !»


  Zijn vriend Rushe gromde :


  «Laat dat onnozel wondje met rust, Vea, en ga liggen.»


  Andermaal weerklonk het stakkato van mitrail-leursgeratel. Het gras om hen heen ritselde van de schoten.


  «Hier blijven we niet liggen,» zei Kapitein Armstrong en keek zijn vriend aan.


  Kapitein Harvey knikte.


  «Achteruitsluipen !» beval hij.


  «We blazen de aftocht en hebben nog geen enkele gele snoet gezien,» sakkerde een marinier.


  «Om die te zien zullen we wat vlugger moeten worden,» grinnikte zijn maat.


  De bewegingen der mannen werden vanop de schepen aandachtig met de, kijkers gevolgd. De schoten waren gehoord. Onmiddellijk werden de lichte scheepskanonnen op het strand gericht.


  Toen de aftrekkende groepen weer het zandige strand bereikt hadden en halt hielden bij hun sloepen, konden ze door het vuur uit de bossen niet meer worden bereikt. Een der mannen seinde met zijn walkie-talkie wat er gebeurd was. Ogenblikkelijk braakten de snelle scheepskanonnen vuur in de richting van de bossen. Tien volle minuten lang. De palmen verloren hun kruinen, sommige jonge bomen werden afgeknakt.


  Na tien minuten zagen de mannen van Armstrong en Harvey dat nog meerdere sloepen neergelaten werden. Even later bevonden zich driehonderd marinesoldaten op het strand.


  In gebogen snelloop ging het thans, niet naar de open plaats toe, maar naar de rand der bossen. Ze werden niet op schoten onthaald, wat hen niet belette voor alle zekerheid een reeks handgranaten hun woord te laten meespreken.


  Dadelijk daarna drongen de mannen de bossen binnen... om er niet één Japanner te vinden.


  Even later werden de drie doden begraven. Een plechtigheid van enkele ogenblikken.


  Bij de herverzamelinig bleek dat Sam Vea en zijn vriend Rushe in een boom een bruine kerel hadden zien zitten. Toen hij de soldaten zag, vergrauwde zijn gezicht en liet hij zich als de weerlicht uit de boom vallen. Het was geen Jap. Hij sprak een koeterwaals van Engels, Japans en Filippino. Men kon eigenlijk niet goed uitmaken bij welke mensengroep hij thuishoorde. Hij verklaarde inwoner van het dorp te zijn, dat wat verder lag. Hij had, zei hij, de landing gezien en was uit nieuwsgierigheid in een boom geklommen om te zien wat er gebeuren ging. Hij verzekerde de Amerikanen dat hij een vriend van Amerika was, de Jappen haatte met heel zijn hart, maar zolang hij in de boom zat, geen enkele Japanner te hebben gezien. Hij zei dat hij zelfs heel hard geschrokken was toen zo plotseling uit het bos geschoten werd naar de Amerikanen. Neen, bij alle goede geesten, hij was er zich niet bewust van geweest dat er Japanners in de bossen zaten. Of hij dan de laatste dagen geen Jappen gezien had? Neen, dat had hij niet... Geen enkele... De laatste Japanner had hij voor enkele weken zien vertrekken. Die laatste Japanner, die gemene, stinkende hond had zelfs nog twee van zijn kippen meegenomen zonder er chocolade voor in de plaats te geven, zoals zij anders altijd deden.


  Of er in de buurt op een halve mijl in het binnenland, nergens een kamp was?


  Kamp? Neen, geen kamp...


  Of hij wist dat er te Cascaben Japanners waren?


  Neen, dat geloofde hij niet. Maar hij was in geen weken in de stad geweest. Wat kon hij in de stad gaan doen, waar de mensen in de kokende hitte langs de zandstraten lagen te kreperen?


  «Cascaben allemaal sterven,» zei de gevangene, «allemaal... Niets meer te eten... Japanners alles meegenomen... Nog een klein beetje vis... Boten allemaal stuk... Hadden de gelen gedaan, die vuile stinkratten van gelen. Hoe moest nu de vis naar Cascaben gebracht worden? >>


  Hij zat op zijn hurken, keek opwaarts, met een jankend gezicht van de ene naar de andere Amerikaan. Hij had etter in de ogen en zijn bovenlijf stond vol natte zweren, waar omheen dikke vliegen zwermden.


  «Die loopt levend te rotten,» zei Sam Vea tot Rushe.


  «En zal blijven liegen tot hij totaal verrot is,» meende deze.


  «Liegt hij?»


  «Hij heeft nog geen enkel woord waarheid gezegd.»


  «Meen ik ook,» zei Kapitein Armstrong. «Wij moeten hem de duimschroeven aanzetten.»


  Een marinier met een walkie-talkie trad nader.


  «Kapitein, de Bell geeft bevel aan boord terug te komen. Onmiddellijk.»


  De gevangene werd meegenomen. In de bossen bleef alles rustig. Geen schot werd hen nagezonden.


  «Natuurlijk niet,» zei Vea, die naast Rushe te roeien zat dat het zweet als een straaltje in zijn nek liep, «die gele bliksems zijn al lang aan de haal. Zoek ze nu maar...»


  «Wij zoeken geen Japanners, wij zoeken een kamp,» meende Rushe.


  «En wat vinden we? Geen kamp. Alleen maar kogels...»


  De zon hing onmeedogend te laaien. Het liep stilaan naar de middag. De zee lag te stomen.


  Aan boord van de „ J. Franklin Bell ” werd de gevangene scherp ondervraagd, maar hij bleef bij zijn eerste antwoorden, tot Kapitein Harvey zijn zeemes opende en de scherpe punt op de keel van de man plaatste. Een lichte druk... De scherpe punt drong een paar millimeters in de trillende, slikkende keel. De man zeeg op zijn knieën, strekte smekend de armen naar de militairen uit. De ondervraging gebeurde in de refter van de manschappen.


  «Ik alles zeggen, goede Americanos, ik alles zeggen, maar onschuldige Manoio niet doden... Manoio niet doden. Vrouw en kinderen hebben. Manoio door Japanners bedreigd niet spreken zoniet sterven, daarom Manoio gelogen... Nu alles zeggen... Manoio alles zeggen...»


  De doodsangst droop van zijn lelijke snoet. De etter uit zijn bloeddooraderde ogen dreef langs zijn neus omlaag.


  «Wanneer heb je de Japanners voor het laatst gezien?» vroeg Armstrong.


  «Deze morgen,» jammerde Manoio. «Zij komen, zij gezien schepen in de verte, zij in de bossen zitten als jullie komen aan strand. Ik moeten klimmen in boom en zeggen wanneer jullie komen aan strand. Ik niet uit boom mogen komen. Zij schieten. Ik schreeuwen willen hebben om u waarschuwen, maar ik niet durven. Manoio hebben vrouw en kinderen... Manoio niet doden.»


  «Kan je zwemmen?» vroeg Armstrong.


  «Ja, ik zwemmen...»


  «Jammer,» zuchtte Armstrong.


  Hij wendde zich tot een paar mariniers.


  «Gooi hem overboord...»


  Twee minuten later spartelde de man in het water en zwom dan met fikse slagen naar het strand. Armstrong en de anderen stonden aan de reling.


  «Die loopt niet ver,» zei Sergeant Vea.


  «Meen je?» vroeg Rushe.


  «Kijk, het zal zo gaan,» gaf Vea als zijn overtuiging te kennen, «dat stinkdier zal het strand bereiken, maar de Jappen zijn niet ver weg. Zij hebben ons terug zien roeien, daar kan je van op aan. Op dit ogenblik loeren zij van uit de bossen naar ons. Zij hebben die puistenvent in zee zien werpen, hem naar het strand zien zwemmen. Zij zullen weten dat hij gesproken heeft. Zelfs als hij niet gesproken heeft zouden ze nog overtuigd zijn dat hij het wel had gedaan. Voor alle zekerheid zullen ze hem van uit het bos neerschieten. Let eens op...»


  Manoio had het strand bereikt. Hij keerde zich om en zwaaide zijn gebalde vuisten in de richting van de schepen. Waarschijnlijk schreeuwde hij verwensingen, maar enkele sekonden later hoorden de mariniers doffe schoten. Zes of zeven... Men kon niet zeggen uit welke richting ze kwamen. Maar men kon zeggen dat zij doel troffen, want Manoio zeeg in mekaar. En zou wel nooit meer opstaan...


  De Japanners straften altijd, of men schuldig of onschuldig was...


  Raad der officieren aan boord van de Bell.


  Voorzitter van de officierenraad : Vice-admiraal O’Herty.


  Genomen beslissingen : in de namiddag rond vijf uur zouden duizend manschappen voorzien van hun velduitrusting aan wal gaan. Te zes uur: tocht langsheen de kust, in verspreide orde, met als einddoel Cascaben. Daar zouden wel inboorlingen te vinden zijn.


  Enkele jonge inboorlingen meebrengen om ondervraagd te worden. Eventueel konden deze dan nadien als gidsen worden gebruikt. Mits betaling in natura. Hoofddoel: vernemen waar ergens juist dat gezochte 'kamp lag, waar, naar de admiraliteit vermoedde, en beweerde, nog een paar honderd landgenoten opgesloten zaten. Als ze niet allen omgebracht waren, gromde een officier. Nevendoel : uitvissen waar de Jappen genesteld lagen. Deze gevangen nemen of uitroeien. Geen kwartier geven.


  


  


  4


  


  


  Kwart over zeven, die avond, werd de stad Cascaden bereikt. Of liever, wat er toen nog van overbleef. De meeste lemen huisjes stonden te laaien. Over de stad hing een zware rook. Alles wat huis of gebouw was, was platgebrand. Cascaben, als stad, bestond eenvoudig niet meer.


  De onthutste Amerikanen die reeds bij de nadering der stad wisten waaraan zich te houden, begrepen er niet veel van. Waarom hadden de inwoners hun stad verwoest? Of waren het de gelen?


  En waar waren de zeventienhonderd mensen die, volgens de stafkaarten, te Cascaben moesten wonen? Niet één was te zien. Of toch, drie werden er gevonden. Twee jonge mannen en een stokoude vrouw. De twee jonge kerels, die er uitzagen als skeletten, hadden zich verborgen in ledige benzine-vaten. Zij spraken slechts enkele woorden Engels, maar toen ze hun eerste vrees overwonnen hadden en ze zagen dat nergens Japanners te bespeuren waren, kwamen ze los.


  In de namiddag waren de Japanners uit de bossen gekomen, een driehonderdtal... Zij waren voorzien van lichte automatische wapens ; er waren drie auto’s en zij hadden bevel gegeven de huizen in brand te steken. Enkele inwoners hadden geweigerd, maar werden neergeschoten. De Amerikanen begrepen nu hoe het kwam dat ze hier en daar doden hadden gevonden.


  De twee jonge mannen vervolgden, in hun gebroken taaltje :


  «Toen wij moeten weggaan, allemaal weggaan... Japanners dreigen allen doden... Ik en vriend in vaten kruipen. Wij niet willen vluchten. Anderen allemaal vluchten... Daarheen...»


  De spreker wees naar het westen.


  «Jungle... Ook Japanners daarheen. Laatste kippen en zwijntjes meegenomen... Alles... Alles...»


  Men vroeg hen waar het kamp lag. Zij keken verwonderd.


  «Nee, geen kamp... Niet te Cascaben. Nooit kamp geweest... Heel ver weg, wel kamp...»


  Heel ver weg? Waar was dat? In welke richting?


  Zij schokschouderden.


  «Wij niet weten, misschien daar (de spreker wees zuid-westelijk) of misschien daar (hij wees nu westelijk ... Bataan groot... zeer groot. Misschien ook wel op Matahyan?»


  «Ja, misschien Matahyan. Ik zeker zijn Matahyan... Ik horen zeggen Matahyan kamp van blanke mensen, allemaal, mannen, vrouwen, ook kinderen... Maar lang geleden... Was op Matahyan... Kamp ja daar... Ik denken heel zeker..»


  Ogenblikkelijk werd beslist radiografisch om een paar verkenningsvliegtuigen te verzoeken Deze toestellen moesten dan de streek van Matahyan overvliegen. Nadien zouden de mannen van het eskader handelen naar de bekomen gegevens.


  De vliegtuigen werden van op de , ,J. Franklin Bell” aangevraagd. Antwoord kwam onmiddellijk.


  Vliegtuigen zouden opstijgen van de basis van het eiland Corregidor. Verzoek aan deze basis was reeds gedaan. Nadien kon Vice-admiraal O’Herty handelen naar eigen goeddunken.


  Het waren deze vliegtuigen die ’s anderendaags door de bewoners van het Matahyan-kamp werden gezien en die in het hart van de gevangenen een lichte hoop hadden doen kiemen.


  


  Die namiddag ijsbeerde Majoor Hiromitsu door zijn werkvertrek. Hij klopte nijdig met zijn bamboe-karwats tegen zijn glimmende laarzen. Vervloekt, die vliegtuigen, wat waren die komen doen? Waarom waren ze niet door de keizerlijke toestellen verjaagd? Waar waren die keizerlijke toestellen eigenlijk?...


  Toen dacht hij aan de verwoeste radiopost. Zijn woede werd razernij. Was de post nog bruikbaar geweest, hij zou verbinding hebben kunnen opnemen met Bagac en vragen wat er aan de hand was. Maar zoals het nu was, bleek het onmogelijk aansluiting met de buitenwereld te bekomen. Was de verwoesting van de radiotoestellen niet zo grondig geweest, een paar van zijn mannen die iets of wat van zulke dingen kenden, zouden hebben kunnen beproeven ze weer op gang te brengen, maar de post was letterlijk versplinterd. De lampen waren stuk, handles, hevels verwrongen...


  Majoor Hiromitsu voelde zich niet gerust. Die vliegtuigen zaten hem behoorlijk dwars. Die hadden daar zo rustig boven de streek gehangen, net of er geen sprake meer was van Japanse vliegtuigen of van Japanse bezetting. De Japanse luchtverdediging moest, alle duivels, toch de veiligheid alhier kunnen verzekeren? Wat scheelde er dan aan? Er moest ergens iets zijn dat niet klopte...


  Hoelang was het ook weer geleden dat de bevoorradingsboot aangelegd had? De boot die af en toe tabak; rijst, versnaperingen, ingeblikt vlees, ingeblikte groenten, munitie en vele andere dingen bracht? Meer dan een maand. Niet dat er op dat ogenblik geen voorraden genoeg waren. De Tenno zij dank, maar hij, Majoor Hiromitsu en zijn mannen waren nog voldoende voorzien om het nog maanden vol te houden, zo er in de bevoorrading een kink moest komen. Waarom was die boot evenwel zo lang uitgebleven. Waarom kwam die niet?


  Heden morgen had Harold Cupper, de vertrouwensman der gevangenen, hem het dagelijkse rapport overhandigd. Dacht die Amerikaanse hond, dat hij hem, Majoor Hiromitsu der keizerlijke legers, iets kon wijs maken? Hij, Cupper, zou het onmogelijke gedaan hebben om de dader te vinden, maar voorlopig had hij geen resultaten behaald. Hi, hi, hi, net of hij, Majoor Hiromitsu, der keizerlijke legers (thans dacht hij er eerst aan dat hij vergeten had te buigen bij het uitspreken van „ keizerlijke ” en boog tweemaal achter elkaar) zich in het ootje liet nemen? Daar zouden zij van lusten. Die „ zij ” waren Cupper en ai de gevangenen.


  


  Onmiddellijk zouden zij er van lusten, ja, ogenblikkelijk. Waarom uitstellen?


  Hij sloeg op een gong, zijn Adjudant Tishi verscheen terstond, alsof hij in de gang op die gongslag gewacht had.


  «Bevel aan Luitenant Sakitsu overmaken : alle manschappen aantreden. Bevel aan Officier Cupper : over tien minuten uit te voeren. Alle werk stopzetten.»


  De adjudant boog als een knipmes, en verliet rugwaarts de kamer.


  Twee minuten later galmde de 'klaroen. Algemene aantreding.


  De gevangenen kropen uit hun barakken, de latrinekuisers snelden toe, de mattenvlechters verlieten hun werkloods, de gevangenen op de rijstvelden en maïsaanplantingen kwamen aanlopen...


  Officier Cupper was, bij het vernemen van Hiromitsu’s bevelen, plotseling asgrauw geworden. Hij vreesde het ergste. Urenlang had hij gehoopt dat Hiromitsu’s reaktie op zijn rapport negatief zou uitblijven. Naarmate de tijd verstreek, werd zijn hoop groter. Thans zeeg die hoop in mekaar. Er gingen erge dingen gebeuren... Hij was er zeker van. Hiromitsu was er niet de man naar om iets te vergeten. Vooral niet zulk geval als dat met de radio.


  En nadien waren er die vliegtuigen geweest... Ook dat moest de majoor vreselijk dwarszitten. Het feit dat de Amerikaanse toestellen zonder hinder door de Matahyaanse hemel konden vliegen...


  Tussen barakken B en F was een grote open plaats. Daar was het dat, bij algemeen appèl, de gevangenen moesten aantreden. In groepen, naarmate hun getalsterkte per barak. De ene groep symmetrisch juist naast de andere.


  De gelen plaatsten zich met hun geweren, karabijnen, machinegeweren en andere automatische wapens in een vierhoek omheen de plaats, de lopen naar de ongelukkigen gericht.


  Het was voor de gevangenen verplichtend een totaal roerloze houding te bewaren. Wie bewoog kreeg straf, meestal een reeks bamboeslagen, die na de „ plechtigheid ” toebedeeld werden.


  Daar stonden ze dan, die enkele honderden uitgemergelden, de gemartelden, de mensen met de eeuwige dorst en de onafgebroken honger, de zieken zowel als de gezonden, de koortslijders zowel als de taaien, de mannen die voor het merendeel buikloop hadden, om de paar minuten over de drek-kuil moesten gaan hangen, zoals kippen op hun slaapstok hangen, en nu misschien een uur lang daar volkomen onbeweeglijk moesten staan, hun buikloop hadden, om de paar minuten over de drek-pijn verbijtend. Het gebeurde dat er waren die hun uitwerpsels lieten lopen, terwijl zij daar stokstijf in het gelid stonden. Het was een verlichting, en het stonk ontzettend... Er waren er die bloed gaven... Bij anderen was het of hun aars etter uitspoot...


  Majoor Hiromitsu werd door zijn Adjudant Tishi verwittigd, met de nodige buigingen en strijkages, dat allen, soldaten en „ Amerikaanse honden ” aangetreden stonden.


  De woede van de majoor had diens gezicht verlaten. Zij zat in zijn binnenste nu op de loer. Gereed om onmeedogend toe te springen... Gereed om te doden... Om te martelen... Ha, vandaag was het weer feest in het kamp. Het was een tijdje geleden. En wat meer was : de verwoesting van de radiotoestellen gaf hem, Hiromitsu, het recht streng, zeer streng op te treden. Geen enkele internationale wet die het verbood. Dergelijke, door gevangenen gepleegde baldadigheden mochten met hardheid beteugeld worden. Hiromitsu zou daar een flink gebruik van maken. Vandaag was het ZIJN dag O zo, die Cupper, die verwenste officier van de Yanks, wilde hem in het ootje nemen, zijn mensen onder zijn bescherming nemen? Wie laatst lacht, best lacht, Mijnheer Cupper. Hij, Majoor Hiromitsu, der keizerlijke legers (hij boog) zou laatst lachen...


  Majestatisch verliet hij zijn woning. Op een meter achter hem liep Luitenant Sakitsu. Weer een meter daar achter liep Adjudant Tishi, en de volgende meter kwam tolk Yamura aansluipen. Voor elk peloton Japanners stond een sergeant. Eigenlijk zagen zij er nog zeer netjes uit, die mannen van de Keizer-God, niettegenstaande zij reeds jaren hier in de wildernis vertoefden. Trouwens, het waren de vrouwen van het andere kamp die wekelijks gedwongen waren de reserve-uniformen te wassen en het linnen te herstellen. Daarvoor ontvingen die vrouwen enig méér en beter voedsel dan de mannen.


  Harold Cupper stond waar hij bij zulke gelegenheden moest staan, terzij van de laatste groep gevangenen, bij de mensen die zijn barakgenoten waren.


  Hij was uitwendig kalm, maar dit strookte niet met zijn inwendige gesteldheid.


  Adjudant Tishi naderde hem en snauwde :


  «Majoor Hiromitsu verzoekt u bij hem te komen.»


  Zo ging het altijd. Bij de majoor komen, op twee passen van die man blijven staan, en dan het hoofd buigen, ten teken van gedweeheid, waarna hij verslag moest uitbrengen. Verslag over de mannen, die, zoals altijd ontbraken. De erg-zieken waren in hun stro blijven liggen, zij die zich helemaal niet meer konden oprichten. De stervenden...


  Cupper knikte, en volgde de adjudant, die hem tot voor de majoor begeleidde, en zich dan buigend rugwaarts verwijderde om wat verder het groepje van de luitenant, van de tolk en nog een paar onderofficieren te gaan vervoegen.


  * «Officier Cupper,» zei Hiromitsu, en zijn stem piepte niet maar siste. «Ik heb lang, zeer lang over uw verslag van deze morgen nagedacht. O ja, eerst wilde ik uw verslag vernemen over de afwezigen.» Cupper zei het in enkele woorden :


  «Barak 4-C, twee dodelijke zieken, barak C-6, drie zware zieken, barak...»


  Enzovoort. Er waren elf gevallen.


  Het scheen Hiromitsu echter slechts matig te interesseren, want hij reageerde niet op dit rapport, en vervolgde dan :


  «Uw verslag zegt, Officier Cupper, dat het u onmogelijk was de misdadigers te ontdekken die zich vergrepen hebben aan de bezittingen van het keizerlijke leger, door de radiotoestellen te verwoesten?» «Ik heb niemand gevonden die zich als dader aanbood, majoor,» zei Cupper behoedzaam.


  «Dacht u dat de dader zo idioot zou wezen zich aan te melden, Cupper?»


  «Ik rekende op zijn eergevoel, majoor.»


  «U zegt?... U rekende op het eergevoel van Amerikanen? Was dat niet een weinig te veel gewaagd, Officier Cupper?» spotte Hiromitsu.


  Cupper keek recht in de zwarte dreig-ogen van de gele officier.


  «U is ervan overtuigd, majoor, dat uw mensen eergevoel bezitten, ik ben ervan overtuigd dat de onzen dat eveneens bezitten.»


  «Bij uw geboorte heeft men u een veel te grote .hoeveelheid naïveteit meegegeven,» hoonde de majoor venijnig. «Laat ons echter niet aan woordspelingen doen. Laat ons praktisch zijn. U treedt voor het front van uw mannen en verzoekt de dader nu, ogenblikkelijk, uit de rangen te treden. Doet hij dat, of doen zij dat, dan zullen de anderen geen hinder ondervinden. Ik zal zelfs geen onderzoek instellen naar mogelijke gevangenen die er iets van afwisten. Alleen de dader zal worden gestraft... Treedt hij niet te voorschijn, dan zal ik, naar het recht mij toestaat, zélf twee daders aanduiden. Ga het hen zeggen, Cupper...»


  Cupper moest gehoorzamen, hij kon niet anders.


  Hij plaatste zich voor het middenfront der gevangenen. Hij keek de rangen langs. Hij zag stugge gezichten, bange gezichten, onverschillige, haatvolle, zwetende, ongeruste gezichten. Welke gezichten hij ook zag, het waren er allemaal beenderige, de gezichten van mensen die van de ene duivelse kwelling in de andere demonische foltering leven. Mensen die niet meer in het leven geloofden, die om niets meer gaven, en toch nog vochten om hun hachje hier levend vandaan te krijgen... Al die mensen waren bereid om, als zij de kans hadden, moorden te plegen. Moorden op hun beulen, op de Japanse hellehonden, die hen reeds drie jaren alle pijnen, alle beledigingen, alle fysische en geestelijke gewelddaden aandeden.


  Op dit ogenblik was er geen haat in die slachtoffers van de gele terreur. Zij waren bang. Stuk voor stuk waren zij bang. De dader van de radiotoe-stellen-verwoesting werd niet gevonden. Hiromitsu zou zélf twee daders aanwijzen. Het lot kon ieder van hen treffen.


  Godalmachtig, was daar dan niets tegen te doen? Hier stonden zij een veelvoud van honderd Amerikanen, en daar stonden zij, de hoop en al tachtig gelen. Maar de gelen waren vreselijk gewapend, en zouden met wellust in die massa opstandige, zwakke lijven schieten, zouden gierend van het lachen de mannen wegmaaien naar de eeuwigheid...


  Neen, er was niets tegen te beginnen...


  Zo kalm hij kon zei Cupper op luide toon, zodat allen hem duidelijk konden verstaan :


  «Kameraden, ik heb het u verteld. De radio eist de dader of de daders op. Mij werd bevolen u toestellen werden vernield. De leiding van het kamp aan te zetten uzelf te melden, zo u de dader is. Dit zou het eventuele bestraffen van onschuldigen beletten. Ik doe een beroep op hem, of hen, die het deed of deden. Laat geen onschuldige in uw plaats worden gestraft. Liever had ik gehad dat zulk feit zich niet had voorgedaan, maar nu het eenmaal zo is, herhaal ik : dat hij die zich schuldig weet, zich bekend make...»


  Hij zweeg en... wachtte.


  Om de vette mond van Hiromitsu speelde een grijns.


  Hij was benieuwd, maar natuurlijk, die lafaards van Amerikanen zouden zich niet bekend maken. Dat lag immers niet in hun aard? Amerikanen, pouah, slaven van het plutocratisme, lakeien van het jodendom, knechten der groot-financie. Wat kon men anders van zulke kerels verwachten...


  Niemand der gevangenen roerde, niet één die een stap naar voren kwam...


  Harold Cupper haalde diep adem, keerde zich om en trad afgemeten op Majoor Hiromitsu toe.


  Hij boog, zoals het voorschrift luidde, en zei :


  «Majoor, mijn verzoek bleef zonder gevolg.»


  «Hebt u één ogenblik gedacht dat het anders zou zijn?» spotte Hiromitsu. «Wij zullen het kort maken, Cupper. Ik heb een plan, een degelijk plan. Alles moet ordelijk en eerlijk gaan. Een misdaad werd gepleegd, een grote misdaad. Dit moet gestraft worden, dat is ons recht. De daders willen zich niet bekend maken. Dat bewijst dat uw invloed op hen, tussen haakjes gezegd, erg gering is, Cupper. Maar daar willen wij het thans niet over hebben. Vermits de daders, want mijn overtuiging is dat méér dan één het gedaan hebben, zich niet vrijwillig aandienen, zal ik twee mannen kiezen die de straf te dragen hebben. Om nochtans de kansen eerlijk te verdelen zal iedereen een stukje papier krijgen. Daarop schrijft hij zijn naam en het nummer van zijn barak. U, Cupper, neemt al die papieren in ontvangst. U vouwt die papiertjes en u doet ze in een doos. Morgenvroeg zal ik persoonlijk twee der papiertjes uit de doos halen. De twee mannen die er op staan, zullen de straf ondergaan die ik nog nader moet overwegen, maar die in evenredigheid zal zijn met het gepleegde misdrijf... U kunt dit uw mannen mededelen...»


  Cupper kneep de lippen op elkaar. Wéér zo’n gemene, sadistische boevenstreek. Morgen zou hij twee namen trekken. Niet vandaag, morgen, zodat de mannen de ganse nacht in doodsangst bleven. De ganse nacht zouden zij zich liggen afvragen : zal ik getrokken worden?... Zal ik het zijn die moet sterven?


  Maar Cupper kon niets doen, niets, helemaal niets. Wat baatte het dat hij zich op dat helse wangedrocht wierp, hem doodde? Hij zelf zou worden gedood, en de twee aangewezenen zouden ook worden gedood. Misschien nog veel meer, want de dood van Hiromitsu zou door de gelen ontzettend gewroken worden.


  Cupper trad andermaal op het front van zijn mensen toe. Hij zei in korte woorden wat Majoor Hiromitsu hem bevolen had te zeggen.


  Alles bleef doodstil...


  «Laat de rangen breken, Tishi,» gebood de majoor zijn adjudant.


  Vijf minuten later was de plechtigheid ten einde. De gevangenen waren terug naar hun onderscheidene werkplaatsen. De soldaten waren weer in dienst of luierden in hun luchtige hutten.


  Cupper deed de ronde van al de barakken, en sprak de aanwezigen bemoedigend toe, maar niemand antwoordde. Velen bekeken hem vijandig. Hij, de officier, zou natuurlijk niet zijn naam op een papiertje moeten schrijven. Neen, natuurlijk niet. Hij was méér dan zij, hij mocht blijven leven...


  Nadien bracht Cupper, Vader Pattson een bezoek. De eerwaarde heer zat in zijn bijbel te lezen. Hij was niet op de „ plechtigheid ” aanwezig geweest. Dat had niets te maken met zijn zieleheil-werk.


  «Ja, vriend,» zei hij, nadat Cupper hem alles verteld had, «het is iets vreselijks, en de taktiek van Majoor Hiromitsu is, laat mij zeggen, onmenselijk hard. De ganse nacht zullen al die arme jongens met de dood in het hart liggen... Wie van hen zal sterven? Het is zeer droevig. Ik zie echter geen uitweg.


  Er IS geen uitweg. Het lot van ons allen hangt van Hiromitsu af, tenzij de hemel tussenbeide kome...»


  «De hemel schijnt op dit ogenblik wel iets anders te doen te hebben dan zich onledig te houden met een bende ongelukkigen op Matahyan,» zei Cupper bitter.


  «Zeg dat niet, mijn zoon,» zei de geestelijke zacht vermanend. «Zeg dat niet. De hemel weet beter dan wij wat goed is voor de mensen... Ons lijden zal niet eeuwig duren, en zij die ons onverdiend doen lijden, zullen op hun beurt weten wat lijden is... Geen zonde blijft ongestraft, mijn zoon. Natuurlijk, u denkt, dat zijn allemaal woorden. Inderdaad, woorden, niets dan woorden, maar beschik ik over andere middelen om u te bemoedigen, u bij te staan, in uw zeer zware taak? Want dit geef ik toe, uw taak is oneindig zwaarder dan de mijne...»


  «Het gaat thans niet over u of mij, eerwaarde,» zei Cupper ongeduldig, «het gaat over wat er morgenvroeg gebeuren gaat. De majoor 'heeft u nooit geweld aangedaan, nooit werd u gehinderd, misschien, als u die majoor ging verzoeken af te zien van zijn plan...»


  «ik zal het doen, mijn vriend, ik ga hem onmiddellijk om een onderhoud vragen...»


  


  Dominee Pattson het geen minuut verloren gaan, maar hij werd zelfs niet bij de majoor toegelaten. De schildwacht die hem ging vragen of hij de geestelijke wilde ontvangen, werd weggejaagd. Het scheelde niet veel of die man werd gestraft om nog zo laat, en voor zulk absurd geval, de avondrust van de majoor gestoord te hebben...


  Onder toezicht van Cupper waren de briefjes ingezameld. Cupper droeg er goed zorg voor dat de mannen wérkelijk hun naam op het papiertje schreven. Misschien waren er bij die zouden getracht hebben een blanco velletje in te leveren, zodat zij niet als schuldigen konden worden aangeduid, maar Cupper las elk papiertje, en vergewiste er zich van dat het klopte met de eenzelvigheid van de man die het hem had overhandigd.


  «Doe uw beulenwerk maar goed,» spotte een der gevangenen.


  «Vriend,» zei Cupper, «stel je in mijn plaats. Wat zou jij doen?»


  «Mezelf verzuipen,» zei de andere nijdig.


  Cupper haalde misnoegd de schouders op. Ja, zijn taak was wel een zeer ondankbare taak.


  Hij kon voor niemand iets goed doen, niet voor Hiromitsu, niet voor zijn landgenoten. De eerste verdacht hem ervan met de gevangenen te heulen, de anderen dachten dat hij met de majoor onder één hoedje speelde...


  Toen hij de papiertjes ingezameld had, begaf Cupper zich naar het huis van de majoor.


  Hij werd door de tolk naar de werkkamer van Hiromitsu gevoerd, en overhandigde daar de kampleider de bus met gevouwen papiertjes.


  «Hoeveel mannen hebben hun naam opgegeven, Cupper?»


  «Tweehonderd negen en dertig, majoor.»


  «Hoeveel mannen hebt u in uw kamp, Cupper?»


  «Tweehonderd een en vijftig, majoor.»


  «Er ontbreken dus twaalf papieren?»


  «Er zijn inderdaad slechts tweehonderd negen en dertig papieren, majoor. Elf doodzieken, die onmogelijk voor de verwoesting van de toestellen in aanmerking kunnen worden genomen, en de eerwaarde dominee gaven geen papiertje.»


  Hoe gemeen Hiromitsu ook was, thans wist hij niets aan te merken, maar opeens kwam een grijns in zijn vette mondhoeken, en hij vroeg temerig :


  «Hebt u uw eigen briefje ingevuld, Cupper?»


  «Neen, majoor.»


  «Waarom niet?»


  «Omdat ik onschuldig ben. Omdat ik niet geacht werd deel te nemen aan deze loterij. Maar nu u het zegt, ja, ik doe mee... Ik heb niet het recht mij er aan te onttrekken...»


  Hij haalde snel een blanco papiertje uit zijn zak, schreef zijn naam en het nummer van zijn barak er op en wierp het briefje in de doos, voordat de majoor het verhinderen kon.


  «Cupper, en zo ik uw naam trek?» zei Hiromitsu venijnig.


  «Dan doet u met mij wat u denkt te moeten doen, majoor. Niets meer, niets minder... Ik ben niets méér dan een der anderen. Het spijt mij dat ik er niet eerder aan gedacht heb.»


  «Het zou mij spijten, Cupper, zo ik uw naam moest trekken. Eigenlijk zou ik liefst van al nu reeds de trekking doen, alleen maar om te weten of u er al dan niet bij is...»


  Hij schudde grijnzend het hoofd en hernam :


  «Maar ik weet, waar het moet, mijn geduld te bewaren. Neen, neen, morgenvroeg, op de binnenplaats, bij het algemeen appèl zal ik de twee namen trékken. Niet vroeger.»


  Hij veranderde van toon en zei, bijna medelijdend :


  «Het spijt mij, Cupper, dat ik toen met die presse-papier smeet. Ik hoop dat u er nadien geen pijn van gevoeld hebt?»


  Cupper haalde de schouders op. Die smerige rat...


  Hiromitsu lachte schaterend.


  Dan snauwde hij, plotseling kwaad :


  «Verdwijn, Cupper, verdwijn. Amerikaanse hond.»


  Cupper bleef nog één ogenblik staan. Keek de man aan.


  «Een Amerikaanse mens is nooit een hond, majoor, er zijn andere volken die dat niet van zichzelf kunnen zeggen.»


  Hiromitsu kneep de ogen half dicht en siste :


  «Bedoelt u misschien het Japanse volk, Cupper?»


  «Ik bedoel om het even welk volk, majoor, dat een ander volk niet voldoende eerbiedigt.»


  «Ik vrees dat ik mijn vraag moet herhalen, Cupper : bedoelt u het Japanse volk?»


  «Ik verzoek u mij te laten gaan, majoor,» zei Cupper ijzig.


  «Bedoelt u het Japanse volk, Cupper?» herhaalde Hiromitsu.


  «Ja,» zei Cupper plotseling.


  De majoor bleef een ogenblik roerloos zitten. Dan zei hij langzaam :


  «Daar zullen wij het morgen nogmaals over hebben, Cupper, u is zeer onvoorzichtig geweest, geloof mij, zéér onvoorzichtig...»
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  Alhoewel Vader Pattson zowel het vrouwenkamp als dat der mannen mocht bezoeken, om de meisjes en vrouwen zijn bemoedigend, sterkend woord te dragen, was hij het niet die in het kamp der vrouwen het feit verteld had dat vandaag, bij een algemeen appèl, twee mannen zouden worden aangeduid om gedood te worden, omdat de daders van de verwoesting der radiotoestellen zich niet kenbaar hadden gemaakt. De vrouwen wisten reeds dat deze verwoesting gebeurd was, maar ook dit was een raadsel. Hoe konden zij het weten? In géén geval was het de dominee geweest die het hen verteld had. Maar wie ter wereld kan een gerucht tegenhouden?


  Hoe dan ook, vanaf dat ogenblik heerste in het vrouwenkamp een zo mogelijk heftiger angst dan in dat der mannen. Wie der mannen zou moeten sterven? Elke vrouw vroeg het voor zichzelf af : MIJN MAN? MIJN BROER? MIJN VADER?...


  Die nacht weerklonk in alle vrouwenbarakken een onderdrukt gesnik. De een trachtte de andere te troosten.


  Toen de nieuwe dag — de rampzalige dag —, doorbrak waren er, van al die honderden gevangenen, geen vijf die een minuut geslapen hadden.


  Zelfs Majoor Hiromitsu stond veel vroeger op dan andere dagen. Het vooruitzicht van het hem wachtend festijn had hem vroegtijdig doen ontwaken. Hij hunkerde naar het bloedfeest, zoals men naar een schone, heerlijke plechtigheid hunkert. Vandaag gingen twee hoofden rollen. Twee Amerikaanse schoften zouden sterven, tot boetedoening voor de vreselijke misdaad die aan de bezittingen van het keizerlijke leger gepleegd werd.


  Te tien uur werd verzameling geklaroend. Dezelfde ceremonie van gisteren. Deze maal echter stonden de gezichten der krijgsgevangenen strakker en bleker en angstiger dan gisteren.


  Deze morgen, vroeg, had Cupper al de barakken nog even snel bezocht, had een oproep naar de daders gedaan, maar had geen resultaten bekomen.


  Deze maal was Vader Pattson er bij. Hij stond in de lijn bij de mannen in wiens barak hij zijn afgezonderd hokje had.


  Majoor Hiromitsu trad buiten, met het ceremonieel dat 'hij gewoon was ten toon te spreiden.


  Hij zette een strak, plechtig gezicht op.


  Zijn soldaten stonden in vierhoek. De onbewogen gezichten drukten niets uit, maar de zwarte ogen van die mannen flikkerden van tevredenheid. Zij zouden weer iets interessants te zien krijgen.


  Die Majoor Hiromitsu was wel een bijzonder bijdehandse kerel. Was hij niet te bewonderen? Die loterij was iets enigs, iets dat zij nog niet in het kamp hadden meegemaakt. Het beloofde minuten van allerhoogste spanning...


  «Cupper,» zei Hiromitsu, «ik veronderstel dat u nog een laatste poging hebt gedaan om de ware daders tot inkeer te brengen?»


  «Jawel, majoor.»


  «Het werd een mislukte poging, natuurlijk?»


  «Ik bleef onverhoord, majoor.»


  «Hebt u één ogenblik gedacht dat de daders zich uiteindelijk toch kenbaar zouden maken? Arme Cupper... Wat kent u uw eigen volk toch slecht... O ja, dat herinnert mij er aan dat ik u nog te spréken heb over... U weet het nog wel, is het niet? Die mening die wij beiden hadden over bepaalde volken die moedig zijn of het niet zijn?... Maar laat ons eerst deze zaak afhandelen.»


  Hij wenkte Luitenant Sakitsu, een onbenullig heerschap dat zich zelden of nooit liet horen, en het grootste deel van zijn tijd doorbracht met mooie Japanse letters te tekenen.


  Luitenant Sakitsu bracht de kartonnen doos die de briefjes bevatte.


  Langzaam opende Hiromitsu de doos. Hij keek intussen glimlachend in het strakke gezicht van de Amerikaanse officier.


  De gevangenen keken als gefascineerd toe... Over enkele sekonden zouden zij het weten.


  Velen die buikloop hadden, voelden de warme, natte vloeidrek langs hun benen lopen van angst. En ook anderen die géén buikloop hadden... De dood was in de nabijheid, in de zeer dichtbije nabijheid... De dood ging uit de doos komen...


  Hiromitsu strekte de hand naar die doos uit...


  «Ik voel mij ontroerd,» zei hij, «sterk ontroerd... Het idee dat ik, als ik twee briefjes genomen heb, niet meer het recht heb er twee andere te nemen, maakt mij opgewonden. Ik draag een zware verantwoordelijkheid... Twee mensenlevens... Want een misdaad zoals deze die gepleegd werd, kan maar door één straf getroffen worden, door de doodstraf. Ik aarzel...»


  


  Hij aarzelde helemaal niet. Hij genoot... Die spanning die hij verwekte was een diep, heerlijk genot voor hem. Hij wist dat de gevangenen op springen stonden. Het verbaasde hem zelfs dat niet enkelen bewusteloos vielen. Die verwenste Yankee’s waren verdomd taaie honden. Hadden die dan helemaal geen zenuwen?


  Hij keek gulzig langs de rijen gevangenen. Maar nu het uiterste ogenblik gekomen was, was het of de Amerikanen, zovelen zij waren, iets terug vonden van hun vroegere energie, hun trots.


  Zij stonden in onberispelijk gelid, met opgeheven hoofd, de ogen koel en stil. Niemand had hen een bevel gegeven, zij deden het kollektief en spontaan. Of één en hetzelfde gevoel van Amerikaanse fierheid in hun hart ontbrand was.


  Zij hadden, stuk voor stuk, destijds de dood onder vele vormen gezien. Thans wilden zij de dood andermaal in de ogen kijken. Die afschuwelijke beest-Jappen mochten geen angst in hun trekken lezen.


  En die trekken droegen geen angst...


  Hiromitsu deed een greep in de gevouwen papiertjes.


  Toen hij zijn hand uit de doos haalde, opende hij ze en liet aan Cupper zien dat hij twee briefjes genomen had.


  Op dit ogenblik trad dominee Pattson plotseling uit de rang. Voordat een der Japanners het hem kon beletten stond hij vlak voor Majoor Hiromitsu. De afstand waar Vader Pattson zich bevond naar de plaats waar Hiromitsu stond was trouwens geen tien meter.


  «Majoor,» zei de geestelijke, en zijn toon klonk kalm en vast, «mag ik u smeken in de plaats van een van die mensen gestraft te worden? In de plaats van de man wiens briefje u het eerst zult openen? Ik bid u...»


  «Jaag die hond terug in zijn rang,» schetterde de piepstem van Hiromitsu, die het schier als een heiligschennis beschouwde dat die verwenste lang-rok-aap dit intermezzo veroorzaakte.


  Een Japanner greep Vader Pattson bij de arm en sleepte hem terug naar de rang.


  De Amerikanen bewonderden de naastenliefde van de man Gods, maar hun trekken veranderden niet van uitdrukking. Bleven onbewogen, star, koel.


  «Zij die op de briefjes staan, die ik hier in mijn hand heb, zullen gedood worden, geen anderen,» schreeuwde Hiromitsu. «Dat niemand mij nog store, of, bij de heilige berg van Yortsu, hij die mij stoort zal hetzelfde lot ondergaan als dezen op de briefjes...»


  Hij nam een der twee papiertjes, maar opende het niet.


  «Ik ben van mening veranderd... Niet vandaag zal gerechtigheid geschieden... Ik moet er nog even over nadenken... Het is iets zeer ernstigs... Ik kan moeilijk het besluit nemen deze briefjes nu te openen... Ik zal het morgen doen. Maar zij, die op deze twee papiertjes staan, zullen toch moeten sterven. Morgen, overmorgen, ik weet het nog niet...»


  De trekken der gevangenen veranderden nu wél. De monsterachtigheid van Hiromitsu bracht haat in die trekken, een ongelooflijke, diepe haat. Een ogenblik dacht Cupper dat zijn mensen op de majoor zouden toevliegen, zonder iets te geven om de om hen heen staande, zwaar gewapende Japanners.


  De gezichten van enkele Japanners drukten ontgoocheling uit. Het feest ging niet door?


  Hoe jammer... Natuurlijk, Majoor Hiromitsu was de meester, zijn besluit was wet, maar toch, waarom gunde hij hun vandaag niet dat pretje?


  Hiromitsu keek langs de rijen der gevangenen, langs deze zijner soldaten.


  Dan lachte hij sardonisch.


  «Welaan, ik zie dat ik sommigen ontgoochel,» hernam hij. «Ik zal mezelf dan maar geweld aandoen.»


  Hij opende het eerste briefje...


  De stilte die plotseling ingevallen was, was hoorbaar...


  Toen zei de majoor :


  «De naam van de eerste man die als plaatsvervangend dader der misdaad terechtgesteld zal worden bij middel van het zwaard, luidt...»


  Weer wachtte hij... Minutenlang... De spanning werd ondraaglijk...


  Cupper had het gevoel of, als het nog enkele sekonden duurde, zijn hoofd ging barsten.


  Was het niet beter er een eind aan te maken, zus of zo? Was het niet beter zijn oorlogsschreeuw uit te stoten, zijn mannen het bevel toe te roepen zich op de Japanners te storten en een strijd op leven en dood aan te gaan? Hij wist dat zijn mensen, op dit ogenblik, tot zoiets in staat waren...


  Hij stiet zijn kreet echter niet uit...


  Toen zei Majoor Hiromitsu de eerste naam :


  «Harry Compton... Barak 7-F.»


  De man die die naam droeg bewoog niet, zei niets. Hij stond daar zo maar. Hij had zijn naam gehoord, ook het nummer van zijn barak. Maar hij weigerde het te geloven, het drong niet tot hem door. Zijn geest kon die afschuwelijkheid niet verwerken.


  Maar toen, na lange sekonden, de waarheid uiteindelijk toch tot zijn brein doordrong, bleef hij verbazend kalm. Harry Compton was een man van Boston, en de Bostoniërs zijn kalme duivels.


  Toen Hiromitsu een teken deed en twee Japanners op Harry Compton toetraden om hem beet te grijpen, bood hij geen weerstand. Een flauwe, oneindig treurige glimlach kwam in zijn trekken. Hij keek de mannen naast hem aan en zei eenvoudig :


  «Zo, dat is dan dat... Vaarwel jongens...»


  Op een gebaar van Hiromitsu verhieven de gelen hun wapens. Er hing een vreselijke spanning, er kon iets gebeuren... Gaven de gevangenen blijk van opstandigheid, roerden zij zich, dan wisten de Japanners wat hen te doen stond, dan zouden tientallen vallen... Later zou het muiterij heten, en muiterij mag, luidens de internationale wetten, met geweld worden onderdrukt, vermits de soldaten in staat van zo geheten wettige zelfverdediging zouden hebben gehandeld.


  Hiromitsu zuchtte. Wat waren die Amerikanen toch ellendige mensenkinderen, griezige lafaards. Waarom gunden zij hem niet het heerlijke genoegen er een paar dozijn van te laten neersehieten? Waarom schoten zij niet uit hun band?


  Een ogenblik had hij gehoopt dat hij de naam van Harold Cupper ging lezen. Hij was ontgoocheld, het was weer zo’n sahoftige onbekende, zo’n Yankee van niets... Jammer...


  «Dirk Reevers,» zei hij onverschillig. «Barak 9-D...»


  Dirk Reevers was een der W.C.-kuisers. Een man die om niets gaf. Hij had niemand meer. Niemand wachtte in Amerika op hem.


  Hij hoorde zijn naam, fronste even de wenkbrauw Ik... ik geloof dat ik het ben? Ik geloof dat ik... Hi, hi, hi...»


  Twee soldaten kwamen hem grijpen. Hij lachte maar. Dan zweeg hij plotseling en begon te huilen.


  Maar ook dat huilen hield ogenblikkelijk weer op. Verbazend kalm zei hij dan :


  «Zal dan verder in de hel de drekhuizen proper houden... tegen dat de Japanners van dit kamp daar aankomen...»


  En weer lachte hij...


  Hiromitsu gaf een kort bevel. Luitenant Sakitsu riep, zo hard hij schreeuwen kon :


  «In naam van Zijne Keizerlijke Majesteit, Zoon der hemelen, in naam van de Japanse gerechtigheid, beslist Majoor Hiromitsu, hoofd van dit kamp, officier der keizerlijke legers, enig gemachtigd rechter op Matahyan, dat de door het rechtvaardige lot aangewezen plaatsvervangende daders van de aanslag op onze instellingen, ogenblikkelijk hun straf, zijnde de doodstraf, door het zwaard, zullen ondergaan, zonder beroep of uitstel.»


  Een nieuw, kort bevel. Enkele minuten later werd een hakblok aangesleept. Het werd in het midden der open plaats opgesteld. Een reusachtige Japanner, met ontbloot bovenlijf, de borst behaard als een beer, stelde zich naast het hakblok op. Hij hield een lang, breed slagzwaard in de handen.


  Cupper keek star toe. En niets te kunnen doen... Niet te kunnen optreden? Dit alles niet kunnen beletten?


  Eén ding was hem een weinig troost, niet één der twee ongelukkigen had een vrouw in het andere kamp. Daar zou geen vrouw om lijden. Dat was iets... Iets kleins, maar toch iets.


  De twee veroordeelden werden op een ommezien terechtgesteld. De hoofden rolden... Tussen de eerste en de tweede onthoofding was een tijdspanne van geen tien sekonden voorbij gegaan.


  De beul kende zijn werk... Eigenlijk waren de Japanners ontgoocheld. Zij hadden zich aan meer vertoon verwacht. Waarom moest het allemaal zo snel gaan?...


  Majoor Hiromitsu wendde zich tot Harold Cupper.


  «Over de verwoesting der toestellen wordt voortaan niet meer gesproken, Cupper. Zo wil ik het. De daders werden in hun plaatsvervangers gestraft. Het is zelfs niet uitgesloten, nietwaar, dat één hunner toevallig toch een der daders was, ja zelfs is het mogelijk dat zij het beiden waren, ofschoon een dergelijk toeval enigszins verbazend zou wezen, is het niet? Hebt u aanmerkingen te maken, Cupper?»


  «Neen, majoor...»


  Het klonk ijskoud. De ogen der twee mannen zaten vast in elkaar. Dan lachte de Japanner.


  «U draagt mij geen goed hart toe, nietwaar, Cupper? Ik vind dat zeer spijtig... In uw verslag van morgen zult u de getalsterkte van uw mensen met twee moeten verminderen, nietwaar? Denk eraan. Orde in alles, begrijpt u... De keuken zal twee rantsoenen minder moeten bereiden...»


  Hij knikte vriendelijk, en verwijderde zich, gevolgd door de adjudant, de luitenant en de tolk...


  Vader Pattson haastte zich naar het vrouwenkamp. Hij had daareven de teraardebestelling der vermoorde Amerikanen geleid, had op hun gezamenlijk graf —, een kuil in een verlaten hoek van het kamp —, een gebed gezegd, en spoedde zich dan naar het vrouwenkamp. Hij wist dat de vrouwen daar in doodsangst verkeerden... Hij was eigenlijk brenger van een goede tijding : neen, geen vrouw was weduwe geworden, geen dochter had haar vader, geen zuster had haar broer verloren.


  Toen de vrouwen het vernamen, weenden zij van vreugde, enerzijds, van droefheid, anderzijds, want uiteindelijk waren de vermoorden toch ook duurbaren, duurbaren door hun nationaliteit, duurbaren door het lijden dat zij gezamenlijk met allen geleden hadden, duurbaren door lotsverbondenheid...
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  Stierf een vrouw in het vrouwenkamp, dan werd het mannelijk familielid van die vrouw in het kamp der mannen daarvan op de hoogte gebracht, en mocht hij, — O, die edelmoedige Jappen — tegenwoordig zijn bij de begrafenis in het vrouwenkamp. En omgekeerd.


  Maar voor het overige hadden die mensen, die echtgenoten, die broers en zusters, die dochters en vaders, die moeders en zonen, elkaar in drie jaar niet mogen zien. Zelfs niet van prikkeldraad tot prikkeldraad. De Japanners bezaten geen greintje medelijden. Niet een schijntje van mededogen.


  Maar de vrouwen bleven niet zonder nieuws van hun mannen, zoons, broers of vaders. En het was dominee Pattson die hen wederkerig op de hoogte hield van wat er in beide kampen met hun mensen gebeurde. Hij deed het zonder vaar of vrees, maar toch met de nodige voorzichtigheid. Hadden de Japanners hem betrapt op het overbrieven van nieuwtjes, hij zou er streng voor gestraft geweest zijn. Weliswaar verdacht men hem ervan, maar tot nu toe was alles zonder kleerscheuren gegaan. Men kon nog niets tegen vader Pattson bewijzen...


  De toestand in het vrouwenkamp, op gebied van verzorging, voeding en hygiëne, was iets beter dan in dat der mannen. Ook moet gezegd dat gevallen van verkrachting zeer zelden voorvielen. Niet omdat de Japanners eerbied zouden hebben gevoeld voor die ongelukkige vrouwen, niet omdat Majoor Hiromitsu het hen speciaal zou verboden hebben, en ook niet omdat er geen mooie vrouwen waren. Neen, het kwam alleen door dat er een speciale barak in het vrouwenkamp was. Een barak waar een twintigtal vrouwen van Bataan, uit de steden Moron, Marivales en zelfs een paar uit Corregidor, zich op bepaalde dagen en uren ter beschikking hielden van de seksuele behoeften der gelen. Zij waren „ vrijwilligsters ”, zij werden er voor betaald, niet in geld, maar in kleding, in natura. Zij hadden dat beroep tot Moron, te Marivales, overal elders uitgeoefend, zij waren gewoon met Japanners om te gaan, zij kenden geen ander leven. Zij waren noch mooi, noch lelijk, noch jong, noch oud, zij droegen allen, onveranderlijk, dag in, dag uit, hun stereotiepe glimlach van in de riool versukkelde geisha.


  Dit was — en het is te begrijpen —, de reden, de énige reden waarom andere vrouwen in het kamp schier geen hinder van de Japanners hadden. Weliswaar gebeurde er af en toe een verkrachting, waar soldaten zijn is zoiets onvermijdbaar, maar het was veeleer een zeldzaamheid.


  De vrouwen der Amerikanen onderhielden niet de minste betrekkingen met die ,, andere vrouwen Zij verachtten ze niet, zij begrepen het lot van die ongelukkigen, die meestal, in hun jongere jaren, door hun ouders de straat werden opgeworpen en van dan af hun eigen kost moesten gaan zoeken... Maar zij negeerden hen. Zij spraken er nooit mee, zij lieten hen niet toe in hun gezelschap !


  Er waren jonge, mooie vrouwen, die nog niet te veel door de ontberingen van het kampleven geleden hadden, nog niet door de miserie, de angst, de verschrikkingen getekend waren, maar de meeste vrouwen waren in de dertig, in de veertig, enkele in de zestig... In aller ogen was pijn, onrust, afwachting. Het leven in het kamp was, voor die vrouwen, die destijds aan gemakken, zelfs aan weelde gewoon waren, een martelgang van alle dagen, van ieder uur. Hun mannen, of hun vaders, of hun zoons of hun verloofden of hun broers, in het andere kamp opgesloten, waren eigenaars geweest van uitgestrekte plantages, of van andere ondernemingen. De Japanners hadden aan hun geluk, 'hun welstand, een brutaal, afschuwelijk einde gesteld...


  Die Calvarie duurde nu reeds drie volle jaren, en het einde was nog niet te voorzien...


  Hoe dikwijls hadden zij er geen spijt van gehad, van zodra de oorlogsgeruchten verspreid werden, onmiddellijk na Pearl-Harbor, niet hun veiligheid te hebben gezocht op de Amerikaanse schepen die toen nog in de havens van Bataan lagen en die onmiddellijk de wijk namen naar veiliger oorden? Velen hunner vrienden en kennissen waren zo voorzichtig geweest, maar zij, die thans in het kamp zaten, hadden toen gedacht : «Bah, zo’n vaartje loopt het wel niet, Amerika zal de boel hier wel op orde houden.» — Ja, drie jaren spijt hadden zij daarvan. Maar gedane zaken namen geen keer...


  


  Op 6-7 augustus vielen de atoombommen op Hirosihima en Nagasaki...


  Op het schiereiland Matahyan wist men er weliswaar iets van, maar niet veel. Toch voldoende.


  Majoor Hiromitsu was er onkundig van dat de oorlog voor Japan reddeloos verloren was. Hij had steeds een beetje getwijfeld aan de overwinning der keizerlijke legers, maar hij wilde zijn twijfel zélf niet geloven. Hij was min of meer verstókt op dat punt. Het karakteristiek geval van de ziende blinde. Feitelijk was hij een bewonderenswaardig fanatieker. Zijn vaderland was zijn heiligdom, zijn keizer was zijn god, het leger was zijn familie. Trouwens, hij bezat geen andere familie meer. Hij was gehuwd geweest, zijn vrouw was overleden en 'kinderen had hij niet gehad. Hij was met zijn eenheid in China geweest, jaren geleden en had ’t grootste deel van de Chinese veldtocht meegemaakt. Ook te Singapoer was hij geweest. Nu was hij op Matahyan, zo goed als op pensioen. Het mishaagde hem niet, die rust deed hem goed, een rust die hem tevens toeliet de rol van kleine dictator te spelen. Hij was hier machtig, hij regeerde over tientallen soldaten en honderden gevangenen. Dat beviel hem, hij kon zijn ingeboren sadisme de vrije teugel laten. Hij kon zelfs moorden... Dat was zijn zaligheid. Amerikanen vermoorden. Jammer maar dat hij niet méér redenen vond, aanleidingen om méér van die gemene Yankees af te slachten. Waarom waren er geen van die kerels die een ontvluchtingspoging waagden?... Zodat hij ze lekker kon laren terechtstellen?... Een terechtstelling was een welkome afleiding, iets énigs, om er aan te snoepen... Hij moest toch maar eens uitkijken of hij er niets op vinden kon om die dagelijkse sleur en slenter op te vrolijken...


  


  Op de „ J. Franklin Bell ” weerklonken bevelen. Ook op de andere schepen van de kleine vloot.


  Ankers werden opgehaald. De schouwen braakten zwarte wolken uit. Het eskader verliet haar ankerplaats en stevende even nadien richting zuid-west.


  Vice-Admiraal O’Herty had de gevraagde inlichtingen radiografisch bekomen. De gisteren uitgezonden verkennings- en zwaardere vliegtuigen hadden, zo werd medegedeeld, de ganse zuidkust van Bataan overvlogen, ook het schiereiland Matahyan. Daar was inderdaad een kamp gezien. Vrij groot. Men had er mensen zien over en weer hollen. De juiste positie van het kamp was de vice-admiraal overgemaakt.


  De plannen werden herzien, het ging er thans niet meer om het land binnen te dringen en een paar honderd kilometers langsheen de zuiderkusten van het reusachtige Bataan te peddelen, alles was nu veel eenvoudiger geworden. Vice-Admiraal O’Herty had zijn mensen in korte trekken de nieuwe taktiek voorgelegd : de schepen zouden ten oosten van Matahyan in een inham gaan liggen. De Japanners die het kamp bezetten, mochten hen niet zien naderen. Vandaar het plan op enkele mijlen van de zuid-spits van Matahyan in een baai of geul, of wat er ook was, in dekking te gaan liggen. Een detachement van vierhonderd mariniers, onder leiding van Kapitein Harvey zou langsheen de zuidkust die paar mijlen te voet afleggen, er voor zorgend bij de noord-engte te komen, waar een uitlaat naar het schiereiland Bataan was, en die waarschijnlijk wed (zo hadden de vliegtuigen bericht), door Japanners bewaakt werd. Langs die engte het kamp binnen te dringen. Zo mogelijk de wachten der enigte onschadelijk te maken zonder dat zij een schot konden lossen, om te beletten dat het in het ‘kamp zelf gehoord werd. Een ander detachement van eveneens vierhonderd man zou meer de kust houden, en langs het zuiden van het kamp opdringen. Deze operatie moest sluipend en onmerkbaar gebeuren, het moest een volkomen verrassing zijn.


  «Want,» zei O’Herty ernstig, «wij kennen de Japanners, is het niet? Weten zij dat het kamp ingesloten gaat worden en zien ze geen kans meer om te ontkomen, zouden ze hun oude taktiek gebruiken en de gevangenen als gijzelaars aanwenden. Dat moet verhinderd worden.»


  «Merkwaardig,» zei Kapitein Armstrong langs zijn neus weg, «dat de Japanners nog geen enkele poging hebben gedaan om weg te komen. Zij moesten toch weten dat hun keizer op het punt stond zijn legers over te geven. Het is nog een kwestie van uren. Het houden van 'het kamp heeft voor die gelen toch geen zin meer.»


  «Ofwel,» zei O’Herty, «beschikken ze niet over een radiopost, ofwel wachten ze op bevelen van hogerhand. U weet, mijn waarde, hoe fanatiek ze zijn. Zij nemen nooit een eigen initiatief, zij wachten tot het hen bevolen wordt. Japan zit totaal op de knieën, maar, weten zij het, dan is het nog niet gezegd dat ze het op Matahyan weten. En al weten ze het daar, dan valt het nog te bezien of die heren gelen zich zullen willen overgeven. Hoe dan ook, wij moeten met omzichtigheid te werk gaan, wij moeten er aan denken dat wij met gele duivels te doen hebben, die misschien niet zullen aarzelen, uit wraak en haat, 'hun gevangenen om de hals te brengen van zodra ze weten dat wij in de buurt zijn. Het Japanse volk is nu eenmaal een zelfmoordenaars-volk, een volk van harakiri-entoesiasten. Voor een niets rijten ze zich de buik open, overtuigd dat ze daardoor iets heldhaftigs verrichten en in het gele hiernamaals hun beloning zullen vinden. Doe maar iets aan die dweepzucht. Het is mogelijk dat de militaire wacht van het Matahyankamp uit bezadigde gelen bestaat, ofschoon ik van mening ben dat bezadigde Japanners veeleer tot de zeldzaamheden behoren. In dit geval zullen zij zich braafjes overgeven en hun gevangenen niets doen. Maar gesteld dat het fanatiekers zijn... Dan lopen onze mensen gevaar afgeslacht te worden. Wij hebben niet het recht enig risiko te nemen.»


  Na enig over en weer gepraat werd het voorstel van de vice-admiraal door allen bijgetreden en zetten de schepen koers naar het zuiden om langsheen de zuidspits van Matahyan, westwaarts af te zwenken.


  Halfweg Cascaben en de zuidspits van het kleine schiereiland, werd een inham gevonden waar de vlooteenheden voor anker konden gaan. De kust was aldaar vrij hoog, van uit het binnenland was het onmogelijk de schepen te zien liggen. Voor alle zekerheid werd de radiografist van de „ J. Franklin Bell ” gelast de omgeving zo diep mogelijk uit te peilen, maar even later kon hij meedelen dat hij geen enkel sein had opgevangen, geen enkel gesprek of teken van leven gehoord had. Ofwel beschikten de Japanners in het kamp over geen radiopost (wat schier niet aan te nemen was) ofwel was deze post onklaar, wat de waarheid was.


  De volgende morgen — want de schepen waren bij het invallen van de duisternis voor anker gegaan — ontscheepten de eerste vierhonderd man, onder leiding van Kapitein Harvey. Ze waren uitstekend gewapend, met alle mogelijke lichte, maar afdoende schiettuigen. De volgende vierhonderd ( onder bevel van Kapitein Armstrong) zouden twee uur later ontschepen, daar zij slechts een korte afstand naar het kamp af te leggen hadden, waar de vorige vierhonderd een ontreikkende beweging te maken hadden, vermits ze langs het noorden, bij de enge doorgang, het kamp moesten zien binnen te rukken. Men had berekend dat die omtrekkende beweging en het uitschakelen van de wachten aan de noordertoegang twee uren zou in beslag nemen.


  De mannen die langs de noorderzijde moesten opereren, mochten in geen geval seinen geven, zelfs niet door de walkie-talkie spreken ; men kon nooit weten dat de Japanners toch een radio hadden en de walkie-talkie-praatjes konden opvangen. Ten koste van wat ook, moest worden vermeden, dat de gelen tijd kregen, al was het ook maar enkele minuten, om een bloedbad onder de gevangenen aan te richten, iets waartoe ze goed in staat werden geacht, gezien de wraakzuchtige aanleg van dat volk. Gaven de mannen in het noorden, na hun geslaagde doorbraak in de engte, een of ander sein, dan kon dit door de Japanners opgevangen worden en liepen de gevangenen gevaar het leven te verliezen. Het doden van een paar honderd weerloze en waarschijnlijk totaal krachteloze gevangenen, waaronder dan nog vele vrouwen, vroeg voor de gelen niet veel tijd, althans veel minder tijd dan de mariniers zouden nodig hebben om het kamp te bereiken...


  


  Officier Cupper stond in de werkkamer van Majoor Hiromitsu. Het was nog zeer vroeg in de namiddag. Het was de dag dat de kleine vloot van O’Herty tegenover Cascaben het anker zou lichten en zuid-westwaarts zou stevenen.


  Het gebeurde niet vaak dat Hiromitsu de Amerikaanse bemiddelaar zo kort na de noen liet ontbieden. Er moest weer de een of andere ernstige reden voor zijn.


  «Cupper,» zei de majoor, die achter zijn tafel zat en op een jong bamboeworteltje kauwde, «ik heb goed nieuws voor u. Voor al de Amerikanen in het kamp.»


  Cupper vertrouwde het spelletje niet. Hij vroeg niets. Hij wachtte.


  «Cupper,» hernam de Aziaat, «u herinnert u natuurlijk nog zeer scherp de zaak der verwoeste radiotoestellen. Natuurlijk herinnert u zich dat. Het speet mij ontzettend dat ik verplicht was twee mensenlevens aan de gerechtigheid op te offeren. Gelooft u mij, Cupper, dat het mij speet?»


  Hij zweeg. Cupper perste de lippen op elkaar.


  Hiromitsu kneep de ogen half dicht en fluisterde :


  «Cupper, nu verwacht ik eindelijk toch een antwoord van u. Gelooft u dat het mij speet, Cupper?»


  «Ben ik verplicht dat te geloven, majoor?»


  «Gelooft u dat het mij speet?» siste de andere.


  «Nee, >> zei Cupper rustig.


  «U gelooft dus dat het mij niet speet, Cupper? Natuurlijk... Het spreekt vanzelf dat u gelooft dat het mij niet speet, want hoe kan een Japans officier er spijt van hebben gerechtigheid te hebben doen geschieden, nietwaar? Zelfs al kost deze gerechtigheid het leven aan twee personen. Dat was toch de bedoeling van uw „ nee ” nietwaar, Cupper? Of lag het in uw bedoeling te kennen te geven dat u gelooft dat het mij een vreugde was, twee van uw mannen naar de eeuwigheid te zenden? Twee Amerikanen? Was dat de bedoeling, Cupper?»


  «Majoor, u hebt mij gezegd dat u goed nieuws voor mij had,» zei Cupper kalm.


  Hiromitsu lachte honend.


  «Ja, ja, ik heb inderdaad goed nieuws, Cupper. Zeer goed nieuws zelfs. Maar ons gesprek doet er mij plotseling aan denken dat wij nog iets anders te bespreken hadden, nietwaar? U herinnert u wel. Het ging toen om het feit dat u niet geloofde dat de Amerikanen honden waren ; u was veeleer geneigd te denken dat de onderdanen van onze keizer (hij boog eerbiedig het hoofd) honden waren, is het niet? Hoe is het nu, Cupper? Wat zijn de Japanners? En wat zijn de Amerikanen? Wie zijn honden?»


  «Niet de Amerikanen, majoor,» zei Cupper, die op springen stond.


  Die herhaalde vernederingen en martelingen voerden zijn woede naar een hoogtepunt. De een of andere keer zou hij zich niet langer kunnen bedwingen.


  «Dus wij?» vroeg Hiromitsu.


  «Is het volstrekt nodig dit onderwerp voort te bespreken, majoor?»


  «Ik acht het nodig, Cupper, een Japans officier, dienaar van de almachtige keizer (weer boog hij) heeft niet alleen een militaire taak te vervullen, hij moet ook opvoedkundige zijn. Hij moet de andere volkeren leren ons volk te eerbiedigen, vooral wanneer dat volk een zegevierend volk is, nietwaar Cupper?»


  Cupper had bij de honderd graden hitte in het bloed. Hij moest zich een uiterste geweld aandoen om zijn handen stijf te houden en ze niet tot harde, witte vuisten te ballen.


  «Ik zal nu even, volgens uw wens, dit onderwerp verlaten, Cupper,» hernam de gele officier. «Wij komen er bij gelegenheid nog wel eens op terug. Jazeker, wij komen er nog op terug?»


  De zwarte, kleine varkensoogjes van de Aziaat flikkerden gevaarlijk.


  Cupper knikte niet, zei geen woord.


  «Nu het goed nieuws, Cupper,» vervolgde Hiromitsu. «Ik heb, zoals u bekend is (hij lachte grijnzend) twee van uw mensen moeten straffen. Ik ben echter een man van gerechtigheid. Indien de Japanse soldaat, die die nacht de wacht had bij de radiohut, opgepast had en zijn dienst behoorlijk gedaan had, zou de verwoesting der toestellen niet hebben plaatsgegrepen. Onmiddellijk nadat ik had vastgesteld wat er gebeurd was, heb ik die nalatige schildwacht laten opsluiten. Deze morgen vroeg heb ik het besluit genomen hem vandaag te straffen. Er is slechts één straf die in dit geval uitgesproken kan worden : de doodstraf — Een Japans soldaat, hij weze nog zo schuldig, wordt echter niet gehalsrecht, Cupper. Hij wordt neergeschoten. Vandaag wordt die man dus neergeschoten. En om u een pretje te bezorgen en uw mannen een afleiding, nam ik het besluit de terechtstelling te doen plaatshebben in aanwezigheid van alle gevangenen, zodat ze zich er rekenschap van kunnen geven hoe objektief en rechtvaardig ik ben. Ik straf niet alleen uw mannen, ik straf ook de mijne. Of meent u dat dit niet rechtvaardig is, Cupper?»


  De Amerikaanse officier dacht : „ Jammer, dat hij er slechts één laat neerschieten... ”


  «Ik geef toe, majoor, dat die schildwacht zich inderdaad aan nalatigheid heeft bezondigd en dat het uw absolute recht is hem daarvoor te straffen. Of u daarvoor de doodstraf moet toepassen, moet ik aan uw bevoegdheid overlaten.»


  Hiromitsu knikte tevreden. Dit antwoord beviel hem. Bij uitzondering.


  «Zo hoor ik het graag, Cupper,» zei hij langzaam. «U geeft dus toe dat ik het recht heb hem de straf op te leggen die ik in evenredigheid tot zijn misdrijf acht? Bijgevolg geeft u eveneens toe dat ik niet te streng was, toen ik uw mannen ter dood liet brengen? Immers, de schildwacht maakte zich slechts schuldig aan zorgeloosheid, aan verwaarlozing van zijn wachtplicht. Ik laat hem doden. Uw twee mannen maakten zich echter schuldig aan verwoesting van onze toestellen, wat oneindig veel ernstiger is. Ik mocht hen dus doden?»


  «Ik kan u niet beletten er de konklusies uit te trekken die u de juiste acht, majoor !»


  «Uw antwoord klinkt minder bemoedigend, Cupper, maar vandaag voel ik mij in een opgewekte stemming. Ik geloof dat ik vandaag veel kan vergeven. Ja, zo ben ik nu eenmaal. Zeer streng, maar soms ook gemoedelijk. Is het niet, Cupper?»


  Hij wachtte niet op een antwoord en lachte onbedaarlijk.


  «Nu kunt u uw mensen gaan vertellen, Cupper, dat de terechtstelling van de Japanner over een uur zal plaatsgrijpen. Ik wed dat een gehuil van geestdrift zal opstijgen.»


  Cupper zweeg.


  «Zullen uw mensen niet verschrikkelijk tevreden zijn, Cupper?» drong de beul aan. «Of denkt u dat ze er zullen om wenen? Amerikanen zijn zeer fijngevoelig, nietwaar? Het moet hen misschien naar het hart gaan, te zien dat een van mijn soldaten neergeschoten wordt. Misschien zouden ze het liever niet zien. Wat denkt u ervan?»


  «Mijn mensen komen zien omdat u het wilt, majoor,» zei Cupper effen. «Niet omdat zij bloeddorstig zijn.»


  «Wil dat zeggen dat uw mensen, zoals u het zegt, ons, de Japanners, niet haten?»


  «Mensen die geen reden geven om haat op te wekken, worden niet gehaat, majoor.»


  «Zachtjesaan, Cupper, zachtjesaan, of wij komen weer op een glad terrein, is het niet? Nog één woord en u ging zeggen dat wij, Japanners, de mensen reden geven om ons te haten.»


  Cupper zei niets.


  «Hoepel op,» snauwde Hiromitsu plotseling.


  Cupper verdween, reglementair, de rug naar de deur.


  Even later wisten al de gevangenen, dat over een uur een Japans soldaat ging neergeschoten worden. Enkele minuten voor de terechtstelling stonden de gevangenen aangetreden voor hun barakken, rond het grote binnenplein. Een peloton van acht Japanners, het executiepeloton, stond rechts van het plein. De gezichten van de soldaten verrieden geen enkele gewaarwording. De veroordeelde had zich schuldig gemaakt aan misdadige nalatigheid, hij moest er de fatale gevolgen van dragen. Zo wilde het de meedogenloze krijgswet.


  De gezichten der krijgsgevangenen verrieden noch vreugde noch onverschilligheid. Zij beschouwden het geval als een afleiding en waren niet ontevreden dat ten minste één Japanner van allen die hen steeds martelden vandaag zijn zwarte ziel aan Satan zou schenken. Maar daar lieten ze niets van merken ; zij vertrouwden het niet. Hiromitsu was in staat om hen, die blijk van vreugde gaven, ook te straffen.


  Majoor Hiromitsu verscheen op het toneel, met het nodige en gebruikelijke ceremonieel.


  Hij voerde echter niet het woord ; hij gaf slechts een teken. Een klaroen schetterde iets.


  Twee minuten daarna verscheen een groep van vier soldaten die in hun midden een vijfde meevoerden : de veroordeelde. Het was een kleine, tengere man, wiens gezicht duidelijk de doodsangst verried. Pas daareven had men hem het besluit van Majoor Hiromitsu meegedeeld en wist hij dat hij sterven moest. Van de spreekwoordelijke Japanse onverschilligheid en ongevoeligheid was bij hem geen sprake. Hij hield aan het leven, die man, en hij wilde er zich tot het laatste ogenblik vertwijfeld aan vastklampen.


  Men plaatste hem tegen een paal, die diep in de grond gedreven zat. Men bond hem er echter niet aan vast. Een ander teken van Hiromitsu en het executiepeloton trad aan. Op zes passen van de veroordeelde. Er was geen kwestie dat het vonnis zou voorgelezen worden. Geen enkele formaliteit. Majoor Hiromitsu was de meester, zijn wil was wet, zijn wet was de dood.


  Een kort bevel van de onderofficier, die het peloton aanvoerde.


  De korte karabijnen werden aangelegd.


  Het was doodstil op het plein. Vele gevangenen keken niet toe.


  Zij waren Amerikanen, die man was hun beul geweest, hun doodsvijand, maar nu ging hij sterven. Zij hadden er medelijden mee. Hiromitsu zag het, dat vele mannen het hoofd afwendden en zijn gele-vuile tanden knarsten op elkaar. Hij had veel en veel liever gehad, dat die „ honden ” uitbundige blijken van vreugde gaven, dan was er aanleiding geweest om er enkelen van te straffen. Een reden zou hij dan wel gevonden hebben.


  Opeens werd de stilte verbroken door het gekrijs van de veroordeelde die in zijn taal allerlei schrille kreten begon uit te stoten. Cupper verstond dat de man schreeuwde : «Nee, nee... ik niet... ik niet., het was... het was...»


  Toen klonken reeds de schoten. De man zakte in mekaar.


  De gerechtigheid van Hiromitsu was geschied.


  De majoor gaf Cupper een teken. Deze begreep wat er van hem verwacht werd.


  Hij had reeds zijn maatregelen genomen. Hij wenkte de twee mannen die dagelijks de drekkuilen ledigden. De twee viezige ongelukkigen naderden, raapten de terechtgestelde op. Zij hadden tot opdracht de man in een hoek van het kamp te gaan begraven. De kuil lag reeds klaar. Er was geen kist, er was alleen een hoeveelheid kalk.


  De soldaten verspreidden zich : zij leverden geen kommentaar. De gevangenen keerden naar hun werk of hun barakken terug. Ook zij zwegen. Hiromitsu en zijn aanhang, Luitenant Sakitsu, Adjudant Tishi, Yamura, de tolk en twee onderofficieren begaven zich naar het administratiegebouw.


  Officier Cupper vergezelde de twee doodgravers naar het graf. Onderweg keek hij naar het gezicht van de terechtgestelde en zag, tot zijn grote verbazing, dat in de mondhoeken van de man kleine rode en gele blaasjes opborrelden. Die man was niet dood. Iemand die schuimbekt is niet dood. Hij gaf zijn twee mannen bevel te blijven staan en de man neer te leggen.


  Ze bevonden zich toen achter de barakken. Niemand kon hen zien.


  «Die leeft nog, die stinkrat,» zei een der dragers verbluft.


  «Hij sterft,» Zei Cupper, berispend, «een stervende is geen stinkrat meer, man...»


  Hij boog zich naar de mond van de man, luisterde. Hij hoorde een zacht gesis, als van lucht die uit een klein gaatje in een band ontsnapt.


  Te midden van dit sissen, hoorde Cupper zeer duidelijk dat de man zei :


  «Ya... mu... Yamu... Yamura... Hij, hij, de...» Dan niets meer. Het sissen hield op. Er kwamen geen blaasjes meer.


  «Hij is dood,» zei Cupper kalm. «Verder maar.» Toen de man in de put neergelaten en onder de kalk begraven was, keerde Cupper naar zijn barak terug. Onderweg ontmoette hij Vader Pattson, de aalmoezenier, die hem vertelde dat hij daarnet bij Hiromitsu ontboden was en dat deze hem er een heftig verwijt van maakte, dat hij de twee Amerikaanse gevangenen die het hoofd waren afgeslagen, niet had laten verbranden, maar had laten begraven.


  «De majoor zei,» vertelde Pattson, «dat hier alleen Japanners begraven mochten worden. Amerikanen moesten worden verbrand, als het mij nog gebeurde dat ik ze liet begraven, zou ik misschien ook begraven kunnen worden, zo dreigde Hiromitsu... Met mij gebeurt slechts wat de Heer der Heerscharen besloten heeft.»


  «Ik zag u niet op de terechtstelling van de Japanner, vader?» zei Cupper.


  «Ik ben niet geweest,» zei de man. «Ik vind het afschuwelijk...»


  «Hij was niet dood, toen we hem wegdroegen,» zei Cupper zachtjes.


  De geestelijke keek 'hem verbaasd aan.


  «Niet dood?... En nu?»


  «Nu is hij het wel, maar vóór hij stierf zei hij een naam, vader. Ik vermoed...»


  «Welke naam?»


  «Yamura, de tolk... Er is geen andere Yamura in het kamp.»


  En Cupper verwijderde zich, zonder nog een woord. De dominee keek even peinzend ten gronde, wreef dan met de hand over zijn kin en fluisterde :


  «Kijk, kijk, zou het mogelijk zijn dat...?»


  


  Oharly Carlson was daareven gestorven.


  Carlson was vroeger derde stuurman op een Amerikaanse destroyer geweest en was in 1942 samen met zijn bootsgezellen gevangen genomen. Nu wilde het toeval dat Mary Carlson, de echtgenote van Charly, in 1941, even voor het verraad van Pearl-Harbor, naar Bataan gekomen was, waar zij familie had wonen die een plantage bezat. Mary Carlson hield er niet van alleen in haar huis te Boston te blijven terwijl haar man bij de marine diende en daarom had ze het plan opgevat te Bataan bij haar familie te gaan inwonen tot haar man na zijn dienst weer naar huis kwam. Maar toen was Pearl-Harbor aangevallen, de Verenigde Staten kregen het met Japan aan de stok, en van naar huis komen was voor Carlson geen sprake. Zijn vrouw bleef op Bataan wonen. Zo gebeurde het dat, waar Charly Carlson met andere mariniers van zijn destroyer gevangen genomen werd, zijn vrouw Mary, met haar familie, ten oosten van Bataan, in de nabijheid van de stad Moron, na de val van Bataan, door de gelen naar het kamp van Matahyan gedreven werd. Het was Vader Pattson geweest die de echtgenoten wederzijds ter kennis had gebracht dat ze in elkaars nabijheid vertoefden. Drie jaar lang hadden Mary en Charly ontzettend geleden door die nabijheid door die honderd meter afstand die hen scheidde, zoals de oceaan in gans zijn breedte hen zou gescheiden hebben...


  


  Deze morgen na zijn zoveelste nacht van onmenselijke pijnen, was Charly gestorven. Buikloop in de hoogste graad, totale uitputting en nog andere ellenden hadden de vroeger zo krachtige man neergehaald.


  Het was om reden van deze dood dat Majoor Hiromitsu Vader Pattson ontboden had. Hij wilde niet dat de overledene begraven werd, zoals Vader Pattson de twee terechtgestelde Amerikanen had laten begraven. Carlson moest verbrand worden. Veel hygiënischer, zei Hiromitsu. Waagde de geestelijke het, zijn, Hiromitsu’s bevel te negeren, dan kon hij er van op aan dat een zware straf hem wachtte. Hij zou het geval als een muiterij behandelen en dat betekende de doodstraf.


  Vader Pattson vernam niet zodra het nieuws van Carlsons dood, of hij begaf zich naar het vrouwenkamp om Mary Carlson voorzichtig het vreselijke nieuws te brengen. Trouwens, de mooie Mary — want ze was mooi — verwachtte zich reeds dagen aan deze jobstijding. Vader Pattson had haar zachtjesaan op het fatale einde voorbereid.


  Toch was het nog een vreselijke slag voor de nog jonge vrouw, die zeer veel van haar man gehouden had.


  Twee uur later was het lichaam van Carlson in vlammen opgegaan. Zijn as werd in een blikken bus gedaan. Die bus zou onder de grond gestopt worden, dat zou dan de begrafenis zijn. De vrouwen van de aldus verbrande overledenen ontvingen geen toelating de as van hun man in bezit te nemen. De Japanners oordeelden dat het een misplaatste dodenverering was.


  Mary mocht voor een half uur het vrouwenkamp verlaten om tegenwoordig te zijn op het teraarde-bestellen van de as van haar man. Zij weende niet, zij gunde de gehate gelen haar tranen niet. Haar mondhoeken trilden, dat was alles, maar in haar ogen was een gloed... Een ontstellende gloed...


  Harold Cupper was op de „ begrafenis ” geweest. Hij had aan de zijde van de jonge weduwe gestaan. Zij hadden enkele woorden kunnen wisselen ; hij van deelneming, zij van droefheid.


  «Ons ogenblik komt nog wel, Mevrouw Carlson,» had Cupper gezegd. «Uw man zal dan niet tot de levenden teruggebracht kunnen worden, maar zijn nagedachtenis zal op onze vijanden gewroken kunnen worden.»


  «Ik hoop mij te kunnen wreken,» had zij gefluisterd.


  Ze hadden een handdruk gewisseld, een handdruk die de betekenis had van een verbond.


  Toen had een gele schildwacht, daar aanwezig om te beletten dat de mannelijke gevangenen met de vrouw spraken, want dat was streng verboden, hen belet het gesprek voort te zetten. Mary Carlson werd terug naar het vrouwenkamp geleid. Met gebogen hoofd liep zij het mannenkamp uit. Cupper keek haar na.


  Dan haalde hij diep adem.


  De Jappen hadden Carlson vermoord, net zo goed vermoord alsof ze 'hem het hoofd zouden hebben afgeslagen. Zou zijn dood ooit gewroken kunnen worden? Gewroken, zoals de dood van zovele honderden, zovele duizenden weerlozen, door de gelen gemarteld en onder de grond gebracht. Zouden die ontelbare slachtoffers van de Aziatische beulen ooit gewroken worden?


  Hoe kwam het dat Cupper daarbij aan Majoor Hiromitsu dacht? Dat hij als een visioen had ; hij zag de gele officier op de grond liggen, kronkelend van pijn. Iemand was bezig hem met een naald te prikken, een dikke, lange naald. Prikje na prikje. Over het ganse lichaam. En elk prikje deed de gele schreeuwen van pijn, deed het lichaam verkrampen, deed de benen van de ellendeling opschokken. Weer een prik... Thans in een der ogen... Dan een prik in het andere oog... En alle gevangenen kregen hun beurt... De een na de andere, allen die geleden hadden onder het afschuwelijke bewind van deze onmens. Allen namen de dikke, lange naald over en boorden haar in het dikke, spartelende lijf van de Aziaat.


  


  Cupper haalde de schouders op. Onzin, zo mocht men niet denken. Hij was geen Japanner, hij zou een medemens, hoe ontzettend verbeest die mens ook was, niet koelbloedig en beetje na beetje kunnen folteren. Hij bezat geen gele ziel. Maar hij had hem toch kunnen doden, kort en goed doden, de dikke, vettige nek in zijn handen nemen en knijpen... knijpen... Tot hij heel zéker was dat er geen ziertje leven meer in dat vette lijf aanwezig was.


  In de namiddag van die dag dacht Cupper, zonder het te weten hoe het kwam, nog herhaaldelijk aan Mary Carlson... Wat een ogen had ze... Wat een ogen...


  


  Het zou vandaag in het kamp op Matahyan geen dag zijn zoals de andere dagen. Niet omdat die Japanner neergeschoten werd. Er waren nog andere dingen, voelde Cupper. Welke dingen? Hij wist het zelf niet, hij voelde het zo aan. De dag van vandaag zou een buitengewone dag worden, hij had er een voorgevoel van. Het was een dag waarbij men de indruk heeft dat allerlei gebeurtenissen in de lucht hangen, zonder dat men zeggen kon van welke aard die gebeurtenissen zullen zijn. Een wondere, angstwekkende, merkwaardige dag.


  En Cupper dacht ook aan Yamura, de gluiper, Yamura, de gele hond, die als een dodelijke bedreiging door de dagen der gevangenen sloop. Yamura, met zijn raadselachtige, ijselijke glimlach. De vleier, de sluiphond... Een echt produkt van Aziatische gevoelloosheid, onbegrijpelijk en huiveringwekkend mysterie.


  Cupper dacht lang aan die man. Ook aan die stervende Japanner dacht hij, de man met de blaasjes in zijn mondhoeken.


  Tegen het vallen van de avond, voelde Cupper dat hij het moest weten. Weten, wat?... Datgene wat als een vermoeden in zijn binnenste rondspookte.


  Hij hield het niet langer uit.


  Gesteld eens dat Yamura de man was die de radiotoestellen verwoest had? Dat hij de schildwacht met een of ander omgekocht had? Waarom 'hij dat zou gedaan hebben? Misschien met het doel de razernij van Majoor Hiromitsu te ontketenen, zodat deze een bloedbad onder de gevangenen zou aanrichten? Want Cupper zag Yamura tot iets dergelijks in staat. Een misdaad plegen om de gevangenen, de gehate Amerikanen er voor te doen boeten. Zoiets gruwelijks kon gemakkelijk in het geslepen brein van een Aziaat ontstaan.


  Hij had nog twee uur vooraleer zijn laatste dag-ronde te moeten doen, waarna de gevangenen voor de ganse nacht in hun barakken zouden moeten blijven.


  Hij kneep de lippen op elkaar... Zou hij, zou hij niet...


  Hij zou...


  Cupper haalde diep adem. Zoals het nu was, had het verder geen zin meer. Op de een of andere manier moest er iets gebeuren. Het had allemaal reeds veel te lang geduurd..»


  Hij verliet zijn barak. Hij zag de mannen die bamboestokken schilden, aan het werk, zij deden het automatisch, zonder op te kijken, als mensen die niet meer kunnen denken, die zelfs in hun slaap voortgingen met bamboestokken te schillen. Hij zag wat verder, de mattenvlechters. De mannen die bezig waren een rieten huis te bouwen dat de woning zou worden van Luitenant Sakitsu die een andere woning eiste, omdat de zijne te bouwvallig geworden was. Cupper liep traag op het huis toe waar tolk Yamura zijn verblijf hield, een bamboehut, maar fijn uitgewerkt, de ene bamboestok niet dikker dan de andere. Het vlechtwerk was in de puntjes verzorgd. Er waren mikavensters. De deur was groen geschilderd. Er was een kleine veranda voor de hut. Neen, het was geen hut, het was veeleer een aardige, nette bungalow. En in dat schilderachtig verblijf, hokte dat monster.


  Cupper keek even om zich heen. Onverschillig. Niemand lette op hem. Hier en daar drentelde een gele soldaat, maar daar hoefde Cupper zich niet om te bekommeren.


  Hij trad op de deur toe. Hij wist dat de kleine bungalow uit twee vertrekken bestond, de voorplaats en daarachter de kleine slaapkamer. Doorgaans hield Yamura zich in zijn voorvertrek op, dat hij pompeus zijn werkkamer noemde.


  Cupper klopte niet aan. Het was nu geen ogenblik voor beleefdheden. Er moest snel en doortastend worden gehandeld.


  


  De afdeling onder bevel van Kapitein Harvey liep met snelle pas noordwaarts. Volgens de bekomen inlichtingen via de verkenningsvliegtuigen, was het kamp nagenoeg driekwart mijl breed en een mijl lang. De lengteas van ’t kamp liep van zuid naar noord. De mannen van Harvey hadden dus die mijl af te leggen, plus de afstand van de kust naar het kamp, plus de weg, westwaarts, tot aan de engte ten noorden van het kamp. Er waren plaatsen, waar het lopen door niets werd gehinderd, op andere plaatsen was het zeer hoge peesgras zo taai en dicht dat men de lange messen moest gebruiken om er zich doorheen te werken, wilde men omwegen vermijden die de tijdsindeling van het plan in gevaar konden brengen.


  De mannen zweetten, zwoegden, ketterden en lachten. Veel leven maakten ze echter niet. Zes man vormden de voorhoede, waaronder onze bekenden, Mariniers-Sergeant Sam Vea, Korporaal Rushe.


  Deze twee liepen naast elkaar. Als de smalle weg het toeliet, babbelden ze.


  «Ik ben bang dat we een hoop ellendige resten van landgenoten gaan aantreffen,» meende Korporaal Rushe.


  «Om het even, makker, wij zullen die resten verlossen en er weer bruikbare mensen van maken,» meende de andere.


  «Stel u voor, drie jaar in zo’n kamp van de duivelse Jappen,» hernam Rushe. «Onder zo’n helse hemel. Met die triljoenen muskieten om de kop. En dan geen menswaardig voedsel. En dan die demonische gemeenheden van de gelen die daarvoor wereldvermaard zijn. Iemand die het weten kon, heeft mij eens verteld dat een gevangene door de gelen zodanig verbeuld en gegeseld werd dat de lappen vlees van zijn lichaam hingen. Een gele verpleger sneed het lillende vlees weg en verbond de wonden. De man genas. Men liet hem enkele dagen hongeren en toen zette men hem een schotel maïs voor waarin stukjes vlees waren. Nadien vertelde men hem dat hij zijn eigen vlees gegeten had.»


  «Men vertelt zoveel,» meende zijn maat. «Maar als het om de foltermethodes van de heren Japanners gaat, kan men alles geloven.»


  «Het is de aard van het beest,» grinnikte Rushe. «Maar dit zeg ik, als wij onze landgenoten kunnen bevrijden uit dat verwenste kamp hier en ik stel vast dat de Jappen hen al te deerlijk mishandeld hebben begin ik zonder verder uitstel aan een massa-executie.»


  De U.S.-mariniers, op hun talrijke tochten van eiland tot eiland, hadden reeds zovele bewijzen van de gruweldaden van de Japanners op weerloze krijgsgevangenen gevonden, dat ze uiteindelijk aan niets anders meer konden denken dan aan het wreken van hun gemartelde landgenoten.


  De tocht duurde nu reeds volle twee uur. Kapitein Harvey berekende dat nu de tijd gekomen was om beter dan ooit uit te kijken. Nog een paar honderd meters westwaarts. Zij moesten nu ongeveer in de nabijheid van de noorderengte van het schiereiland Matahyan gekomen zijn.


  Opletten was nu de boodschap.


  De zon brandde ongenadig. Het sterke zoemen van talloze muskieten was niet uit de lucht. Reus-achtige, blauw-paarse libellen schoten bliksemsnel voorbij. Het gebeurde dat iemand zo’n libel vlak in het gezicht kreeg. Prettig was dat niet, men had dan de gewaarwording door een pijl getroffen te zijn. Grote, afzichtelijke, bruingele spinnen, die hun web van de ene bamboestengel naar de andere sponnen, vielen op de mariniers hun handen of in hun gezicht. Zij beten. Nadien werden dat etterende puisten, niet levensgevaarlijk, maar zeer onaangenaam en die vervaarlijk stonken.


  De kopmannen van de groep bleven opeens staan, op een teken van de kapitein, die een eind voorop was. Hij had de rechterhand snel opgeheven.


  Rushe en Vea zagen dat hij naar links gebaarde. Links van een klein bamboebos, met stammetjes niet hoger dan manslengte. Maar zowat tweehonderd meter verder, boven het bamboebosje, zagen de mariniers dat hoge staken zich in de lucht verhieven. Reusachtige bamboestammen, verbonden door prikkeldraad. Ze stonden in drie rijen. Daar moest de Japanse wacht aan de uitgangengte liggen.


  De grootste omzichtigheid was nu geboden. Men wist niets van het aantal der gelen, evenmin als men wist hoe zij gewapend waren. Hoeveel Japanners hielden aan de uitgang naar de open jungle van Bataan de wacht? Hoeveel Japanners waren in het kamp zelf? Vraagtekens...


  Kapitein Harvey liet zijn kolonne naderen. Dan liet hij zijn bevelen fluisterend voortgaan, terwijl de vierhonderd mannen plat op de buik, naast elkaar gelijnd in het hoge, pezige gras lagen.


  Het aanvalsplan van Harvey was eenvoudig genoeg : een groep van tweehonderd man zou nog een eindje verder doorlopen, met inachtneming van de grootste stilte. Geen grashalm mocht afknappen, geen bamboestengel mocht bewegen. Japanners kenden de jungle en de brousse ; zij kenden elk geluid, elke beweging van tak of stengel. Zij wisten wat zij mochten toeschrijven aan het sluipen van dieren en wat zij moesten aannemen als veroorzaakt door mensen.


  Honderd meter verder zouden de tweehonderd man naar links afzweriken, doorlopen tot voorbij de landengte, terug naar het zuiden afdalen. Hij, Harvey, met de overigen, zou hier blijven. Over twintig minuten ten hoogste, zouden zijn mannen en de eersten, aansluiting met elkaar nemen. Dan werd gezamenlijk in sluiphouding, naar de ingang van het schiereiland gekropen. De gelen moesten onmiddellijk onschadelijk worden gemaakt zonder dat een schot werd gelost. Dus : messenwerk.


  De mariniers waren daarmee vertrouwd. Zij hadden het afgeleerd van de gelen. Niet voor niets hadden de U.S.-mariniers tientallen eilanden van japanners gezuiverd, hadden dozijnen van hun wachthebbende makkers de volgende morgen met overgesneden keel gevonden. Voorgedaan is nageleerd. Wie beestig handelt, zal beestig behandeld worden. Oog om oog, bloed om bloed. Zo wil het de Bijbel, zo wilde het ook de gruwelijke, ongenadige wet der jungle-oorlogvoering.


  Twintig minuten later gaf Harvey, die er zich van verzekerd had dat zijn mannen kontakt hadden met de voordien uitgezonden troep, het teken. In een halve cirkel slopen de mariniers in de richting van de prikkeldraadversperring. Tussen het hoge gewas, de bamboebosjes, de wilde maïsplanten en ander opgeschoten kruid, dat op sommige plaatsen onontwarbaar in mekaar vergroeid zat, slopen de mariniers als volleerde Indianen naar hun doel toe. Toen werd een open plek bereikt. Daar bleven ze liggen. De voorposten konden zien dat in de prikkeldraadversperring een soort poortje aangebracht was. Het stond open. De wachten waren blijkbaar overtuigd dat hen niet het minste gevaar kon bedreigen. Twee Japanners zaten gehurkt naast elkaar en rookten maïsblaren, opgerold tot dunne rokertjes. Hun karabijnen lagen over hun gevouwen knieën. Zij praatten en lachten. Wat verder, achter de versperring, voor een soort van wachthok, zaten vier andere Japanners en speelden een Japans spelletje met bamboestokjes. Zij taterden schier onafgebroken, nu eens lachend, dan weer nijdig. Weer wat verder lagen er drie te slapen in de zon, hun pet over hun ogen. Het zag er allemaal heel vreedzaam uit.


  «Knaldempers,» fluisterde Kapitein Harvey, die onmiddellijk had ingezien dat het onmogelijk was de gelen te besluipen en ze met messen onschadelijk te maken.


  De U.S.-mariniers hadden wel eens meer bij dergelijke gevallen van sluipnadering gebruik van knaldempers op hun machinegeweren gemaakt. Het harde stakkato van de ratelende schoten veranderde daardoor in een geluid dat deed denken aan het snelle regelmatige neervallen van zware regendroppels.


  Rushe, Sam Vea, nog zes anderen in de voorlijn, richtten voorzichtig hun wapens.


  Geen gerucht was waarneembaar. Trouwens, de kakelende spelers overstemden elk gerucht dat de mariniers gemaakt zouden hebben.


  Plok... plok... plok... plok...


  Van de negen Japanners sprongen er drie recht, schreeuwden iets, maar zegen weer in mekaar.


  Er waren genoeg kogels afgevuurd om een gans regiment uit te roeien. Ieder Japanner was doorzeefd.


  Toen werd het doodstil, behoudens dan dat een Japanner, die rechts onder een soort van tent gelegen had en niet getroffen werd, omdat hij onzichtbaar was, thans verbluft van onder de tent te voorschijn kwam en ontsteld naar die vele harde gezichten keek die plotseling van alle zijden opdoken.


  Het was zijn laatste blik op een mensengezicht geweest. Geen genade, geen kwartier... Zo wilde het de onverbiddelijke wet in de jungle-strijd.


  En daarmee stond de engte naar het binnenland van het schiereiland Matahyan voor de mariniers open.


  Harvey keek op zijn schetsje dat hij zich naar de bekomen vliegers-inlichtingen gemaakt had en zei :


  «Het kamp ligt zuiver zuidelijk, van hieruit gezien. Afstand om en bij een halve mijl. De gebogen houding bewaren. In breedgetrokken lijn over de ganse breedte van de engte doorlopen... In drie golven, de ene op tien meter van de andere... Wachten op het teken...»


  Hij gaf enkele van de mannen bevel op verkenning te gaan langsheen de prikkeldraadversperring die nog een goed eind in beide richtingen doorliep. Misschien waren er nog enkele Japanners, die op dit ogenblik langsheen de draadrastering hepen. Tien minuten later rapporteerden de uitgezonden manschappen dat geen Japanners meer te zien waren.


  De tocht naar het kamp kon beginnen.
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  Ongeveer op hetzelfde ogenblik gaf Vice-Admiraal O’Herty op de „ J. Franklin Bell ” het bevel tot de ontscheping der vierhonderd andere manschappen, die van uit het zuid-oosten het kamp moesten naderen. Zij hadden slechts over het vlakke gele strand te lopen, naar het hoge struikgewas dat van oost naar west leidde. Dit terrein was, maanden geleden, door de gevangenen op bevel van Hiromitsu aangelegd. Ongeveer in het midden van dit open terrein hadden de Amerikanen een zwemkom moeten graven, die met een smalle geul met de zee verbonden was. In die kom gingen de heren Japanners, die vrij van dienst waren, zwemmen en allerlei waterspelletjes spelen. De gevangenen zelf mochten nooit gaan zwemmen, hun onzalige lijven zouden het water hebben ontwijd waarin de zonen van het Rijk der Rijzende Zon verfrissing zochten.


  De vierhonderd man van kapitein Armstrong kwamen zonder moeilijkheden op de kust toe, drongen behendig door het hooghout en bereikten de open vlakte. Hun voorposten zagen geen enkele Japanner, maar kwamen berichten dat het kamp goed zichtbaar was. Achter de prikkeldraadversperring was de beweging waar te nemen van over en weer lopende mensen. Het schenen vrouwen te zijn. De verkenners waren niet zeker. Kapitein Armstrong sloop nu zelf naar de rand der open vlakte, gewapend .met een sterke kijker. Ja, hij zag dat het een vrouwenkamp was. Ook enkele gele soldaten waren waarneembaar. Die liepen echter niet buiten de omheining, maar er binnen.


  Kapitein Armstrong keek op zijn horloge. Het moest nu ongeveer 'het ogenblik zijn, waarop uit het noorden zijn kollega Harvey met zijn mannen hierheen zouden afzakken, wel te verstaan, als alles was meegelopen.


  Armstrong gaf enkele van zijn meest ervaren sluipers het bevel langsheen de kust te lopen en het vrouwenkamp langs een der flanken te gaan bekijken.


  «Van terzijde,» had hij gezegd, «zal je waarschijnlijk dan ook het mannenkamp zien liggen. Het is nu eenmaal de gewoonte van de Japanners de vrouwen en mannen afzonderlijk achter prikkeldraad op te sluiten. Dat is zo een van hun speciale foltermethodes. Vermits wij het vrouwenkamp kunnen zien, moet het mannenkamp noordelijk daarvan liggen. Misschien betrekkelijk dichtbij.»


  Enkele minuten later werd hem gerapporteerd dat het mannenkamp inderdaad op slechts een goede honderd meters noordelijk van het vrouwenverblijf lag.


  Armstrong knikte tevreden.


  Hij zou wachten van op te treden tot hij rumoer in het mannenkamp vernam. Daar zou, als de manschappen van Harvey opdoken, ongetwijfeld geschoten worden. Het zou materieel onmogelijk zijn dat de verrassingsaanval zo snel kon gebeuren dat niet één Japanner de tijd zou krijgen om naar een wapen te grijpen. Van zodra Armstrong dus leven vernam zou hij naar het vrouwenkamp oprukken. Hij veronderstelde dat de wachters van dit kamp niet zo onmiddellijk met de afslachting der vrouwen zouden beginnen. Maar er moest toch bliksemsnel worden gehandeld...


  Nauwelijks was Armstrong klaar met zijn laatste onderrichtingen aan zijn mannen, of uit de richting van het noorden klonken schoten.


  


  Een uur voordien was Harold Cupper de kleine 'bungalow van tolk Yamura binnengewandeld. Zo maar. Bijna met de handen in de zakken. Hij werd voortbewogen door een schielijk in hem opgesprongen stalen doelbewustheid. Vandaag was het ’t einde van alles, of het begin. Ja, vandaag zou het een rare dag worden. Hij had het immers zo aangevoeld, reeds van deze morgen af. En doorheen de dag was dat vreemde in hem, dat gejaagde, dat eigenlijk toch geen zenuwachtigheid was, maar veeleer een gespannen verwachting, nog veel sterker geworden.


  Thans was het zo ver. Er moest iets gebeuren. En het zou gebeuren. En snel ook.


  Talmen kon de dood voor gevolg hebben.


  In de voorplaats zat Yamura aan zijn tafel. Hij zat in een boek te lezen. Hij ging er prat op een intellektueel te zijn. Was hij misschien ook, maar dan een sinistere intellektueel. Een geleerde satan. Een ontwikkelde beul. Het was juist zijn intellekt dat hem zo gevaarlijk maakte, het liet hem toe verfijnde folter-knepen uit te vinden, zijn onlesbare haat tegen de Amerikanen bot te vieren.


  Hij keek verbluft op toen hij zo plotseling de grote gestalte van de Amerikaanse officier naast zich zag oprijzen. Cupper torende dreigend boven hem uit.


  Hij wilde rechtspringen, maar de metalen klauw van Cupper had hem reeds bij de strot te pakken. Cupper duwde hem terug in zijn stoel.


  «Yamura,» siste hij, «jij gaat mij de waarheid vertellen, onmiddellijk, over die radiotoestellen. Wie deed het? Beken het, Yamura, beken het! Ik weet dat jij het deed... Die soldaat die neergeschoten werd, leefde nog toen wij hem naar het graf droegen, hij lispelde jouw. naam, Yamura ! Jouw naam ! Waarom lispelde hij jouw naam, Yamura? Omdat hit wist dat jij de dader was en dat hij sterven moest door jouw schuld !»


  


  Het gele gezicht van Yamura was vergrauwd, de ogen hingen uit de kassen. In de zeer sterke handen van Harold Cupper was hij machteloos. Hij las in de ogen van de Amerikaan de veroordeling, de doodsbedreiging.


  «Spreek Yamura,» fluisterde Cupper. «Spreek... beest.»


  Hij liet de keel van de man even los.


  Yamura hijgde, slikte, stamelde :


  «Cupper, doe mij niets...Ik... ik... heb medelijden. Mijn moeder...»


  «Spreek !» blafte Cupper. «Spreek niet over je moeder, Yamura, hondse Yamura, die vrouw moet wei erg ongelukkig zijn een zwijn als jij op de wereld gegooid te hebben... Spreek !»


  «Ja, ik... ik deed het, Cupper,» reutelde de tolk.


  «Waarom, Yamura?»


  «Omdat... omdat ik de Amerikanen haatte, Cupper. Die haat werd mij aangeleerd... Begrijp dat, Cupper, begrijp dat. Het spijt me nu. Doe mij niets, Cupper... Het zou ook uw dood zijn en de dood van vele van uw mensen, Cupper.»


  «Waarom deed jij het, Yamura?» herhaalde Cupper ongenadig.


  «Ik... ik wist dat na de verwoesting der apparaten de majoor de Amerikanen zou straffen. Ik... ik dacht niet verder na, Cupper. Dood mij niet. Ik wist de schildwacht te overreden. Hij verwijderde zich en ik deed het... Het was sterker dan mezelf, Cupper.»


  Hij wist maar half wat hij wauwelde. Er was krankzinnige doodsangst in zijn ogen.


  „ Geen genade... Het moet vandaag gebeuren. Alles moet vandaag gebeuren. ”


  Hij kneep harder. Hij voelde het strotbeen van Yamura onder de druk van zijn vingers begeven. Het hoofd van de gele viel naar links. De klauw van Cupper drukte steeds harder. Dan liet hij los. Yamura zakte van zijn stoel en viel.


  Yamura was niet meer...


  Cupper haalde diep adem. Snel nu, snel... Het volgend nummer van zijn programma.


  Het programma des doods. Maar misschien ook het programma der verlossing.


  Hij liep naar de schrijftafel, opende de laden. In de lade rechts vond hij de dienstrevolver van Yamura en twee kogelladers. Hij borg alles in zijn zakken.


  Heel even vergewiste hij er zich van dat Yamura niet meer tot de levenden behoorde.


  Dan verliet hij bedaard de bungalow.


  Op de 'kleine veranda bleef hij een ogenblik staan. Met half toegeknepen ogen keek hij langzaam om zich heen. Niemand... Tenzij dan op een dertigtal meters twee soldaten die rustig doorliepen met de rug naar hem. Zij praatten en gestikuleerden.


  Drie minuten later stond hij voor het huis van Majoor Hiromitsu. De schildwacht trad op hem toe. Cupper trad binnen, maar de gele hield hem zijn geweer voor en blafte :


  «Niet zonder verlof van majoor...»


  Toen keek hij verbijsterd in de loop van de revolver die Cupper hem voorhield.


  «Zwijg,» fluisterde de officier, «geen woord, begrepen... Of ik dood u.»


  Hij greep de man bij de borst en rukte hem binnen. Daar gaf hij hem bliksemsnel een tik met de kolf van het wapen op het hoofd. De Japanner zeeg in mekaar. Cupper trok hem verder door de gang en legde hem onder de trap. Daar was het donker.


  Vervolgens liep Cupper rustig naar de deur van Hiromitsu’s werkkamer. Hij ontsloot ze, trad binnen. De majoor zat achter zijn tafel en keek woedend op. Toen hij zag dat het Cupper was en dat deze een revolver op hem richtte, vielen zijn varkensogen wijd open.


  «Cupper,» piepte hij, «wat zal... wat zal...»


  «Hou je muil,» zei Cupper. «Maak geen beweging, Hiromitsu, geen enkele beweging. Het wordt je laatste dag, beest... Ik doodde Yamura. Hij bekende die radiotoestellen verwoest te hebben. Hij ligt nu in zijn hut. Ook jij, Hiromitsu, zal men dood vinden. Jij hebt die dood tienduizend keer verdiend...»


  Hiromitsu kon geen woord uitbrengen, de verbijstering verdamde zijn stem. Zijn adem kwam stokkend. Zijn handen lagen op het tafelblad te trillen. Eindelijk wist hij uit te brengen :


  «Cupper, doe... dat niet. Wat wilt u daardoor bereiken? Mijn dood zou uw dood zijn, Cupper. Wat vermag u met uw wapen tegen tachtig soldaten. Haal geen krankzinnigheid uit, Cupper. Mijn dood zou ook de dood van vele uwer mensen betekenen.» Hiromitsu zat niet alleen zijn best te doen om Cupper te overtuigen, hij trachtte ook zichzelf te overtuigen dat het was zoals hij zei. Hij wist dat Cupper een mens was met veel gezond verstand, wat hij er ook steeds mocht over gezegd hebben en dat de Amerikaan, mogelijk wel zou inzien dat hij tegenover een hopeloze situatie stond.


  Cupper liet hem babbelen. Hij had enkele minuten nodig om te overwegen wat hij nu verder doen zou, na de dood van Hiromitsu. Want de majoor moest sterven. Cupper belichaamde op dit ogenblik het Amerikaanse oorlogsrecht, dat zegt dat de militairen, die zich schuldig maakten aan het martelen, mishandelen en doden van de krijgsgevangenen, zelf de dood schuldig zijn. Cupper wilde als rechter optreden. Hiromitsu had veile Amerikaanse doden op zijn geweten. Vandaag werd daarover beslist. Deze beslissing was : de doodstraf. Daar was geen ontkomen aan.


  Hiromitsu, ziende dat Cupper zwijgend naar hem stond te kijken, met ogen die niets zagen, meende te mogen geloven, dat de Amerikaan zijn woorden overwoog.


  «Cupper, geloof mij, zie van uw verdere dwaasheden af,» vervolgde de gele en zijn piepstem klonk alweer vaster. «Ik begrijp het. Het werd u te machtig... U had het niet prettig, maar wat wilt u, Cupper, het is nu eenmaal oorlog en krijgsgevangenen moeten een beetje hard aangepakt worden, anders komen ze tot oproer. Dat is overal zo, Cupper. Dat zal bij u, in uw kampen, ook wel zo zijn. Kijk, Cupper, ik ben bereid te doen of er niets gebeurd is. Dat is waarschijnlijk de revolver van Yamura? Leg hem op de tafel, Cupper. Ik zal u de dood van Yamura vergeven. Ik geloof u zelfs, als u zegt dat Yamura bekende de toestellen verwoest te hebben. Waarom hij het deed, weet ik niet, maar ik zie hem er toe in staat, Cupper, werkelijk, ik zie hem er toe in staat. Ik heb hem altijd veracht, die gluiperd, die vleier... Ik begrijp nu zijn bedoelingen. Hij wilde mij in het harnas jagen tegen de Amerikanen. U weet, Cupper, ik ook haat Amerika, ik kom er rond voor uit, is dat niet eerlijk? Maar mijn haat is meer een militaire haat. U begrijpt wat ik zeggen wil, nietwaar? De haat van Yamura was een duivelse haat, een ongegronde haat. Hij haatte om te haten. Hij had de bloeddorstigheid in het lijf. Cupper, leg dat wapen op mijn tafel en verlaat de kamer. Ik geef u mijn woord, het woord van een keizerlijk officier, dat ik u ongemoeid zal laten. Ik zal het lichaam van Yamura laten verdwijnen, zonder mijn mannen uitleg te geven. Trouwens, al mijn mensen haatten hem. Zijn dood zal hen een grote vreugde zijn.»


  Cupper had nonchalant plaatsgenomen op de kant van de schrijftafel. De revolver lag speels in zijn hand, de loop op het hoofd van de majoor gericht. Om de lippen van de Amerikaan speelde een ijzige grimlach. Het deed hem goed dat gele monster voor zijn leven te horen pleiten. Dat beest die zijn landgenoten drie jaar lang als dieren had behandeld. In totaal was Hiromitsu schuldig aan de dood van meer dan negentig mensen, in het vrouwenkamp waren drieënveertig doden geweest... Daar moest Hiromitsu vandaag voor boeten.


  «Cupper,» piepte Hiromitsu, «gelooft u in het woord van een keizerlijk officier? Ja, nietwaar... Ga heen, Cupper, er is niets gebeurd. Ik zal mijn mannen niets zeggen, zegt u de uwe ook niets... Alles zal blijven zoals het is. Bovendien geef ik u de verzekering dat ik uw mensen en u voortaan minder streng zal behandelen. Er zal meer voedsel verstrekt worden, ik zal het nodige doen om geneesmiddelen te laten komen, ik zal mannen uitzenden naar Bataan, om die geneesmiddelen te halen. Cupper, u ziet, ik ben bereid tot enige toegevingen.»


  «Lafaard,» zei Cupper zacht. «Ongelooflijke lafaard. Wie is die idioot, die belachelijke idioot, die jou tot majoor bevorderde? Waarschijnlijk was dat een nog akeliger, vieziger wezen dan jij, Hiromitsu, dit is je laatste ogenblik. Maak je gereed !»


  Cupper wachtte niet langer. Hij greep de revolver bij de loop en trad op de gele toe.


  De kleine varkensoogjes van de man zaten vol doodsangst.


  «Nee, Cupper,» hijgde hij. «Nee... Laat mij...»


  De revolverkolf trof hem ontzettend hard op de slaap. Het dikke hoofd van Hiromitsu kwakte naar rechts. De dubbele kin rustte op zijn borst.


  Cupper greep de handdoek, die naast het kleine wasbekken in de hoek hing en wond hem omheen de revolver, zonder dat zijn rechterwijsvinger de trekker losliet. De handdoek vormde een soort knaldemper. Cupper trok af. Eén keer... twee keer...


  Flop... flop...


  Het bovenlijf van Hiromitsu viel voorover op het tafelblad.


  Cupper keek door het venster. Op het plein was niets bijzonders te zien. Zou het de Japanners niet opvallen dat de schildwacht voor het huis van Hiromitsu niet op zijn post was? Zou dat geen argwaan wekken?


  Er moest nu verder zeer vlug gehandeld worden.


  Cupper ging de details van het plan na dat hij had opgesteld. Het kon slagen. Het kon..., maar dan moest alles bliksemsnel gebeuren. Er moest volledige samenwerking zijn. Eerst en vooral moesten Nickton, Duddle en Calley erin betrokken worden ; die drie onvervaarde duivels, die niet klein te krijgen waren. En dan verder allen die nog lopen konden en die nog een wapen in de hand konden dragen.


  Hij liep de kamer van Hiromitsu uit en sloot de deur achter zich met de sleutel, die hij dan uit het slot trok en op zak stak. Kwam intussen iemand aankloppen, bijvoorbeeld Luitenant Sakitsu of Adjudant Tishi, dan konden die altijd denken dat de majoor zich ergens anders in het kamp ophield.


  Cupper beschikte nu over twee revolvers en een groot aantal kogels, want ook de revolver van Hiromitsu had hij op zak gestoken.


  Het liep tegen de middag. Hij moest haast maken. Over minder dan een uur zouden de gevangenen hun barakken betreden om hun eetgerei te halen en dan te gaan aanschuiven voor de soepketels. Ook de Japanners zouden gaan middagmalen en Majoor Hiromitsu werd dan in de eetzaal verwacht waar hij gewoon was zijn maaltijden in het gezelschap van zijn luitenant en zijn onderofficieren te gebruiken wat steeds met een zeker ceremonieel gepaard ging.


  Tegen die tijd moest er heel wat opgeknapt werden en moesten er harde noten gekraakt worden.


  Cupper begaf zich, zonder haast, naar zijn barak. Hij sprak daar met Nickton Bob, bijgenaamd de Onversaagde. Deze keek de officier met uitpuilende ogen aan. Het duurde enkele minuten voordat Nickton de uitleg van Cupper verwerkt had en begrepen wat deze tot nu toe had volbracht.


  «God in de hoge hemel, Cupper,» hijgde hij, «dit wordt de dag der dagen.»


  «Laat ons geen woorden verspillen, Nickton. Het moet een bliksemoperatie worden. Ga jij de mannen verwittigen dat ze zich gereed houden om de wapen-hut binnen te vallen. Kies de besten uit, slechts de mannen die goed te been zijn. Ik ga nu Duddle en Calley vinden. Over een kwartier moeten allen klaar staan. Direkt nadat ze om hun eetgerei komen. Snap je?»


  «En of...»


  De ogen van Nickton gloeiden van geluk. Jongens, jongens, wat een dag... wat een dag !...


  


  Als de weerlicht liep het gerucht onder de gevangenen. Harold Cupper heeft Hiromitsu en Yamura gedood... Wapenhut bestormen... Er op los blaffen... Alle Japanners neerschieten...


  Toch was er niets te zien in de gezichten van de mannen die traag en gewapend met hun blikjes, naar de soepketels liepen, die opgesteld stonden in een hoek van het plein. Vier grote soepketels, die een ondefineerbaar brouwsel bevatten.


  Toen opeens verhief Harold Cupper de hand. Hij stond bij de soepketels, waar hij altijd staan moest, zoals Hiromitsu het steeds van hem gevergd had, om toe te kijken dat de gevangenen niet tweemaal om hun rantsoentje kwamen.


  Ogenblikkelijk veranderde het beeld der soepbedeling. Er stonden vier Japanners, het geweer over de schouder, bij de ketels. In een ommezien hadden ontelbare, razende handen hen beetgepakt.


  Vier Amerikaanse soldaten namen elk een geweer. De Japanners lagen bewusteloos, voor drie kwart dood, half gewurgd, het gezicht schier onkennelijk van de slagen en trappen.


  «Naar de wapens !» schreeuwde Cupper.


  Nickton, Duddle en Calley liepen op kop van een groep van dertig man. De wapenhut stond naast het slaaphuis der Japanners. Twee wachten bewaakten de deur dag en nacht. Ze hadden niet de tijd weerstand te bieden. Onder het lopen vuurden Nickton en Cupper met hun revolvers en de twee gelen beten in het zand.


  Ondertussen waren evenwel de andere Jappen, in hun woonhuizen, tot het besef gekomen dat er iets niet in de haak was en toen ze de schoten en het geschreeuw hoorden, snelden zij het grote plein op, waar de gevangenen, een beetje in de war, door elkaar liepen.


  Cupper had de barak-oversten nochtans goed gezegd wat er te doen was. Een afdeling naar het huis van Luitenant Sakitsu, een andere had het huis van Adjudant Tishi moeten bestormen en die twee onschadelijk maken of neerschieten. Maar de gedachte van de vrijheid, de verwildering van het ogenblik, de onverwachtheid der gebeurtenissen, hadden de meeste gevangenen wat overstuur gemaakt. De drie jaar martelende gevangenschap hadden hen de discipline doen vergeten. Het duizelde hen voor de ogen.


  Luitenant Sakitsu en Adjudant Tishi sprongen hun woningen uit. Het was juist de tijd om zich naar de eetzaal te begeven. Thans was er echter geen sprake meer van eten. De gevangenen waren in opstand gekomen. Sakitsu en Tishi stonden als van de donder getroffen. Het drong niet zo dadelijk tot hen door wat er eigenlijk gebeurde. Dat de hel was losgebroken, nu ja, dat zagen ze wel. Waar was Majoor Hiromitsu dan toch? Waar haalden de gevangenen zo plotseling die wapens vandaan?


  Nickton en Duddle vlogen als razende tijgers op de luitenant en de adjudant toe.


  «Daar hebben we de beesten !» huilde Nickton.


  «Duddle, knap jij het met het zieltje op van Tishi, ik geef Sakitsu zijn biljet naar het rijk van satan. Hip, hip hurray !»


  Twee minuten later waren Sakitsu en Tishi dood.


  Maar ondertussen, en alhoewel de gevangenen er in geslaagd waren zich van de wapens meester te maken, waren een veertigtal Japanners tot bezinning gekomen ; zij vormden gesloten gelederen en stormden op de verwarde massa der Amerikanen toe. Dezen waren volop bezig hun wapens schiet-klaar te maken, maar zij hadden er enige moeite mee, daar zij de werking van die Japanse snelvuur-revolvers en karabijnen niet kenden. Ondertussen begonnen de aanrukkende gelen te schieten en een twintigtal gevangenen vielen. De anderen zwermden schreeuwend uit elkaar. Enkelen onder hen schoten terug. Vier, vijf Japanners sneuvelden. Cupper, Nickton, Duddle en Calley zagen het gevaar en snelden toe. Zij hadden gedacht dat de mannen het zouden kunnen bolwerken en zouden daarvan gebruik gemaakt hebben om met een twintigtal van hun mensen naar het vrouwenkamp te hollen. Dat ging nu niet...


  


  


  8


  


  


  Het waren de schoten, gelost door de gevangenen, die gehoord werden door Kapitein Armstrong, die zuidelijk van het vrouwenkamp lag en op dat teken had gewacht. Hij verkeerde in de veronderstelling dat het de mannen van Kapitein Harvey waren die het mannenkamp reeds waren binnengedrongen.


  Op een teken van Armstrong begonnen zijn mannen in gesloten gelederen naar het vrouwenkamp te hollen. Het werd een wedloop met de tijd. De Japanners mochten de gelegenheid niet hebben hun gevangenen neer te schieten, zoals door de U.S.-mariniers gevreesd werd.


  Ondertussen was in het vrouwenkamp een grote herrie ontstaan. De wachten hadden de schoten in het andere kamp gehoord, vroegen zich enkele ogenblikken af wat daar kon gaande zijn, dachten eerst dat het een executie was, maar toen hoorden zij het verre geschreeuw, het ratelen van de machinegeweren.


  De onderbevelhebber van het vrouwenkamp, een magere, vinnige Aziaat, die echter vrij menselijk was in zijn optreden tegenover de vrouwen, gaf zijn bevelen. Verdubbeling der wachten aan de twee poorten, opsluiting van de vrouwen in de barakken. Op twee hoeken van het vrouwenkamp stonden uitkijkposten. Ze zaten in hun op hoge palen rustende kijk-hokken en konden met hun machinegeweren de noord-, west, en oostzijde van het kamp bestrijken. Van uit hun hoge posten konden ze zien wat er in het mannenkamp gebeurde. Zij haastten zich de onderbevelhebber van het vrouwenverblijf hun bevindingen mee te delen.


  Inmiddels waren ook de wachters, in hun hoge hokken, aan de hoeken van het mannenkamp, in aktie gekomen en schoten in de laagte naar de opstormende gevangenen. Cupper had iets dergelijks gevreesd, maar had gehoopt dat de faktor verrassing hen zou toelaten die machinegeweerposten bijtijds uit te schakelen. Dit bleek nu mislukt te zijn.


  Verschillende gevangenen werden getroffen, door de kogels uit de uitkijktorens. Een der gevangenen slingerde een handgranaat de hoogte in en smaakte het geluk dat het helse tuig vlak door het open deurtje van de uitkijkpost belandde. Het volgende ogenblik vloog heel het geval, de twee gelen en het machinegeweer, de lucht in. En dat was dan dat...


  De mannen van Kapitein Armstrong bereikten de zuiderpoort van het vrouwenkamp, die bewaakt werd door een tiental Aziaten. Hij liet een vreselijk vuur op die kerels los... De Japanners, onthutst, omdat zij zo onverwacht die vele als razend vurende Amerikaanse mariniers zagen opduiken, gingen aan de haal en verdwenen in de barakken, waar zij zich verschansten.


  De barak waar Man' Carlson, samen met een veertigtal andere vrouwen, reeds drie jaren hokte, lag aan de zuiderzijde van het kamp.


  Na de eerste schoten waren de vrouwen gillend en ontsteld naar hun barakken gelopen en verborgen er zich zo goed zij konden. Zij begrepen niet wat er gebeurde, maar vreesden dat de Japanners hen niet zouden sparen als er iets misliep. Zij veronderstelden dat in het mannenkamp een opstand was uitgebroken. Bevend en rillend zaten zij bij klisjes bij elkaar, in hoek en kant.


  Toen snelden plotseling een drietal Japanners binnen, die zich echter om de vrouwen niet bekommerden en post vatten aan de venstergaten. Zij richtten hun geweren en machinegeweren en openden een ratelvuur...


  De verliezen der oprukkende mariniers waren betrekkelijk hoog. De verrassing was niet zo volledig geweest als zij gehoopt hadden. Zij hadden niet kunnen voorzien dat, juist op het ogenblik dat zij aanvielen, de gevangenen tot opstand zouden komen, waardoor de Japanners vanzelf tot aktie moesten overgaan.


  Mary Carlson zag een der Japanners bij een venstergat in mekaar zakken. Zij keek snel naar de twee anderen die bij andere venstergaten stonden te vuren, kroop dan op handen en voeten langszij de barakwand naar de plaats waar de Japanner lag te kermen en ontrukte hem zijn snelvuurwapen en zijn dienstrevolver. Dan kroop zij terug naar haar hoek. Haar gezellinnen keken haar angstig aan. Mary was een energieke vrouw, die de dood van haar man nog te wreken had en niet bang was voor een beetje herrie.


  Zij richtte de revolver naar de rug van een der steeds schietende Japanners... Het schot trof hem onder het linkerschouderblad... De man reutelde in mekaar... De andere keek om, in de richting van waar het onverwacht schot gekomen was, maar hij keek te laat om... Mary vuurde alweer... Haar lippen waren hard op elkaar geperst. Haar donkere ogen vlamden. Zij was zeer bleek maar geen spier van haar gelaat vertrok. Het was de eerste maal in haar leven dat zij een mens doodde, maar zij deed het thans met een soort wellust. Terwijl zij schoot had zij gedacht : „ Jij hebt mijn man vermoord... ” Zij dacht het tweemaal en zij doodde tweemaal. Een paar vrouwen gilden hysterisch, van loutere opwinding...


  «Zwijgt stommelingen, daar buiten wordt voor onze vrijheid gevochten, snappen jullie dat dan niet?»


  Een paar vrouwen, iets moediger dan de anderen, holden naar de venstergaten, zij moesten daarvoor over de lijken der Japanners stappen. Zij zagen de U.S.-mariniers het kamp binnendringen... Zij zagen enkele Japanners terugschieten, maar ogenblikkelijk werden deze onder een ongenadig trommelvuur genomen. Niet één ontsnapte...


  De vrouwen gilden :


  «De Marine is daar... De Marine is daar...»


  Mary kwam eveneens kijken, de revolver nog steeds in de hand...


  Zij zagen de opstormende mariniers, hoe zij door de opengelopen poort drongen, steeds meer vurend naar alle zijden... Van achter een paar barakken klonken schoten. Een paar Amerikanen vielen... Een deel der mariniers maakte een omtrekkende beweging en had de gele schutters in de rug te pakken. Dezen werden neergemaaid...


  Op dit ogenblik drongen vier Japanners de barak binnen waar Mary en haar gezellinnen zaten, zij liepen als gekken op de vrouwen toe, en rukten enkele vrouwen bij de haren naar zich toe. Op hetzelfde ogenblik sprongen mariniers binnen. De Japanners maakten van de vrouwen een schild, van waarachter zij op de Amerikanen schoten. Een gezellin van Mary Carlson had echter een der twee gelen, die door Mary neergeschoten waren, van zijn dienstrevolver ontlast. Een andere greep moedig de karabijn van de tweede Aziaat. Zij wisten echter, geen van beiden, met vuurwapens om te gaan, en sloegen er derhalve met de kolf van hun wapen op los. De Japanners, die achter de vrouwen verscholen zaten, schoten naar de twee kranige vrouwen, maar misten.


  De U.S.-mariniers maakten er dan verder korte metten mee...


  Het vrouwenkamp werd zonder verdere moeilijkheden gezuiverd. Van de vierentwintig Japanners die er de wacht hadden, bleef niet één in leven...


  De ene toren, op de hoek van het mannenkamp vuurde nog... Cupper had een lichte mitrailleuse onder de arm en van achter de meest nabije barak vuurde hij onafgebroken naar de torenhut, maar zijn vuur werd beantwoord. Die twee Japanners daar boven, schenen wel onkwetsbaar, of hadden een ongelooflijk geluk. De gevangenen hadden zich verscholen achter de barakken.


  Van de noorderkant van het mannenkamp weerklonk nog steeds het ratelen van vuurwapens.


  Daar was een afdeling gevangenen, onder de leiding van Duddle en Calley, in voeling met een twintigtal goed gewapende Japanners, die zich in een sterk gebouwd benzinedepot verschanst hadden. Duddle en Calley wierpen enkele handgranaten. Het depot zakte gedeeltelijk in mekaar, maar van uit de puinen, bleven de enkelen, in leven gebleven Japanners doorvuren. Het kostte meerdere gevangenen het leven.


  «Dat zijn kerels,» schreeuwde Duddle, «maar kerels of niet, zij moeten vandaag de weg op naar de hel... En daar gaat-ie...»


  Zijn zoveelste handgranaat (hij had er zich kompleet mede behangen) suisde in de richting van de half verpuinde blokhut... Balken, planken, ijzeren platen schoten de lucht in...


  Toen werd in de puinen alles stil...


  Op dit ogenblik drongen de mannen van Kapitein Harvey het mannenkamp langs de noordzijde binnen. Zij hadden onderweg, van de engte naar het kamp, meer oponthoud gehad dan zij geschat hadden te zullen hebben.


  Nu het kamp der vrouwen bevrijd was, vroegen dezen zich af wat er gebeurde in het mannenkamp. Daar werd nog steeds geschoten, harder zelfs dan voorheen.


  Weliswaar voelden de vrouwen zich veilig onder de bescherming der mariniers, maar zij vreesden voor het leven van hun duurbaren in het andere kamp.


  Kapitein Armstrong stelde hen gerust.


  «Mijn kollega, Kapitein Harvey, is daareven het mannenkamp binnengerukt,» verzekerde hij hen. «Ik kom daarnet het bericht daarvan te ontvangen. Weest maar gerust... De Japanners bieden nog wat weerstand, maar het loopt op zijn einde...»


  Hij zond een flinke afdeling van zijn eigen mannen naar het noorderkamp, maar daar hoefde verder niet ingegrepen te worden. Cupper, die zijn mannetjes daar boven op de uitkijktoren, maar niet „ down ” kon schieten, slingerde een handgranaat de hoogte in, maar miste zijn doel. De granaat vloog er naast en ging wat verder enkele struiken uit elkaar rukken.


  Op dit ogenblik sprong Nickton van achter de barak, stormde onverschrokken naar de voet van de uitkijktoren, en begon als een aap een der vier dikke palen te beklimmen waarop de hut gebouwd stond.


  Cupper gaf zijn mannen, die her en der verspreid lagen, bevel op te houden met schieten.


  Allen keken naar Nickton, die nu het terrasje van de uitkijkpost bereikt had. Zijn hoofd kwam boven de terrasrand uit. Hij klampte zich met de benen aan de paal vast, alsook met de linkerhand, en langzaam verhief hij zijn andere hand...


  Een der twee Japanners, die in het hokje zaten, — en waarvan nadien bleek dat het zeer goed gepantserd was met dikke platen —, kwam glurend kijken, stak zijn bebloede snuit buiten het smalle deurtje, het machinegeweer gereed houdend. De spleetogen van de Aziaat waren op een smalle kier. Hij zag er duivels uit. Het bloed sijpelde uit zijn gezicht, waarschijnlijk was hij ook op andere plaatsen van zijn lichaam getroffen, maar hij bleef rechtop... Taaie duivel, dacht Nickton, terwijl hij zijn revolver richtte...


  Maar Cupper, daar beneden, had het glurend gezicht van de Japanner te voorschijn zien komen.


  Hij vreesde voor het leven van Nickton en mikte op het gezicht van de gele. Hij miste deze maal niet. De kogel drong het hoofd van de Japanner binnen. Het was een geluksschot.


  «Hé, verdomme,» schreeuwde Nickton naar beneden en hij zag er echt kwaad uit, «mag ik soms niet meespelen?»


  Toen schoot hij. De tweede Japanner schoot terug. Miste... Nickton hees zich over de terrasrand... Degenen die beneden stonden, zagen hem in de smalle deur verdwijnen... Schier onmiddellijk daarop verscheen Nickton ; hij hield de Japanner in zijn ene klauw. Het kleine, magere, gele mannetje, zwaaide verwilderd met zijn machinegeweer... Er zaten waarschijnlijk geen kogels meer op... De twee Japanners hadden zich tot het bittere einde verdedigd.


  «Nickton !» schreeuwde Cupper, «breng hem beneden, doe hem niets !»


  «Vang hem op !» brulde Nickton.


  Een val van acht meter... De Japanner leefde nog. Hij zou zelfs in leven blijven. Cupper, die ondanks alles, eerbied had voor de dapperheid van dat gele kereltje, liet hem verzorgen, en de man werd nadien, samen met nog enkele anderen, als gevangenen op een der schepen opgesloten...


  Dat was het einde van de laatste Aziatische weerstand in het Matahyan-kamp.


  Het was een beeld van uiterste verwoesting. De zinneloos van geluk geworden gevangenen, thans ex-gevangenen, staken hun stinkbarakken in brand. Ook al de huizen en bungalows van hun beulen moesten er aan geloven.


  Het bilan van de gevechten zag er uit als volgt : drieënveertig gevangenen waren gedood, veertig zwaar of licht gekwetst, drie gevangenen waren gestorven door hart-slag, negenendertig U.S.-soldaten waren gesneuveld, achttien gewond. Van de tachtig Japanse soldaten in het mannenkamp, waren er negenenveertig gedood, zestien gewond. In het vrouwenkamp waren drie vrouwen gedood, twee zwaar gewond, achttien Japanners verloren er het leven.


  Drie uur later bestond het Matahyan-kamp niet meer. Er bleef alleen nog een zwartgeblakerde puinhoop over.


  De gewezen gevangenen, vrouwen zowel als mannen, hadden alles wat eet- en bruikbaar was, meegenomen en bevonden zich, tegen het vallen van de avond op de ,, Bell ”, waar zij door de geneesheren van het kleine eskader verzorgd werden.


  Vader Pattson had zijn eigen, stille rol in de tragedie gespeeld, schier zonder dat het opgemerkt werd. Gedurende de opstand en de daarop volgende gevechten, liep hij van gekwetste tot gekwetste en schonk zijn geestelijke bijstand. Ook de gewonde Japanners werden door hem zo goed mogelijk geholpen, maar daar had hij niet veel sukses bij, zij stietten hem af, vervloekten hem. Wat wilde die Amerikaanse geestelijke hond? Weg daarmee...


  Vader Pattson glimlachte pijnlijk. Arme verdwaalden...


  In zijn hart was hij bedroefd om de vele doden,, maar in datzelfde hart, ergens in een verloren hoekje, jubelde toch iets. Dat was het hoekje waar zijn vaderlandsliefde genesteld zat, voor zover Vader Pattson, als geestelijke, die alleen de onstoffelijke wereld van waarde achtte, aan vaderlandsliefde mee kon doen. Drie lange jaren had hij zijn landgenoten zien schoppen en trappen, zien martelen en doden... Hij had ze zien vermageren en verkwijnen, zonder er iets te kunnen tegen doen... Hij had alleen maar welgemeende troostwoorden kunnen schenken, maar wat hadden die mensen aan troostwoorden? Zij die aan hun vrouw, hun huis, hun land, hun leven dachten?


  Thans, nu aan dat lijden een einde was gekomen, en ofschoon hij huiverend dit bloedbad aanschouwd had, voelde hij, in dat speciale kamertje van zijn hart, iets tokkelen dat verbazend goed op triomf geleek. Als man Gods moest hij daar boven staan, zijn rijk was immers niet van deze aarde? Een Japanner moest in zijn ogen een mens zijn als een Amerikaan. Zelfs als die Japanner die Amerikaan met gloeiende priemen in het lijf steekt, of hem in een drekkuil verzuipt. Maar toch... De bevrijding zijner ongelukkige gezellen, deed hem deugd, de nederlaag der gelen verblijdde hem...


  Die avond zat Cupper in de officierskajuit van de „ J. Franklin Bell ” en vertelde, op verzoek van Vice-Admiraal O’Herty en zijn assistent, Eerste Luitenant Peary, zijn belevenissen op Matahyan.


  Zijn verhaal zou als rapport opgesteld, en naar de Hogere Diensten van het Vlootwezen doorgezonden worden. Dit verslag zou worden aangevuld met de getuigenissen der bevrijde gevangenen. Het getuigenis der doden had men niet, er waren geen graven. Maar er waren levenden genoeg om te getuigen. En wat de mariniers in het kamp hadden gezien, voordat het door de gevangenen werd verwoest, was voldoende...


  Hij vertelde van A tot Z, wat hij daar gezien en meegemaakt had. Zijn leven als vertrouwensman, de kwellingen van Majoor Hiromitsu, de terechtstellingen van onschuldigen, hij vergat niets. Trouwens, in het geheim zonder dat iemand daar iets van wist, had Cupper al die tijd, van hier en daar gevonden papier, een soort van dagboekje opgesteld, met data en gebeurtenissen, althans de belangrijkste tijdens zijn gevangenschap.


  Dan vertelde hij de ademloos luisterende officieren hoe hij Yamura en Hiromitsu had gedood. De toehoorders hingen aan zijn lippen. Zij vonden het een prachtavontuur. Iets om er een geweldige film van te maken.


  Vice-Admiraal O’Herty drukte zijn bewondering uit.


  Ondertussen zaten de bevrijde gevangenen zowat overal aan dek en binnen in de oorlogsbodem omringd door de mariniers, die grimmig luisterden naar de hen voorgeschotelde geschiedenissen van Japanse barbaarsheid en menselijke, onvoorstelbare ellenden.


  Voor de vrouwen had men enkele verblijven der mariniers leeggeruimd. Trouwens, zo had men de verlosten gezegd, hun verblijf aan boord van de „ J. Franklin Bell ” zou slechts tot morgen duren, zij zouden naar het eiland Corregidor worden overgebracht, vijftig mijl van hier. Daar was het vrij rustig. Nadien zou voor hun terugkeer naar het vaderland worden gezorgd.


  Mary Carlson, die in de ogen van haar gezellinnen voortaan als een soort van hogerstaande figuur werd beschouwd, omdat ze de moed had gehad eigenhandig twee hunner beulen te doden, vormde het middelpunt der algemene belangstelling. Vice-Admiraal O’Herty in hoogsteigen persoon, kwam haar gelukwensen. Een paar der vrouwen hadden hem het gedrag der jonge weduwe verteld.


  Mary glimlachte treurig.


  «Ik moest het doen, heer admiraal, mijn man gebood het mij... Ik hoorde hem van uit de eeuwigheid... Hij zei dat ik het doen moest... Maar onmiddellijk daarop vond ik het ontzettend...»


  En zij huiverde...


  De admiraal klopte zacht op haar schouder en vervolgde zijn inspektietocht in het kwartier der bevrijde vrouwen...


  Toen het eskader het anker lichtte, en de zuidpunt van Matahyan verliet, de steven naar het zuidoosten gewend, stonden al de verloste Amerikanen aan de reling. Zij voelden zich nieuw, het was jaren geleden dat zij de zee hadden gezien, de goede zeelucht hadden opgesnoven, jaren geleden dat zij stevig gegeten hadden, en zich hadden kunnen baden. Er was geen stank meer aan hen, hun kleren waren rein. Vrouwen zowel als mannen droegen marinebroeken. Ook hemden, ook vesten. Zij zagen er allen uit als matrozen.


  In hun ogen was een diep, gelukkig licht... Zij keken zwijgend naar het sterrengeflonker, naar het lichtsprankelend water, hun smarten hadden een einde genomen...


  Velen dachten met weemoed aan de man die zij op het eiland achter lieten... De tot as verbrande man, wiens stoffelijke resten in een blikken bus onder de grond waren gestopt.


  Maar het nieuwe, het heerlijke leven lag vóór hen, niet achter hen... Men leeft niet langer met doden dan het nodig is...


  Midden in de nacht werd de noordkust van Corregidor bereikt. In een kleine baai, tegenover wat destijds de stad (of liever : het stadje) „ Mayfield ” was geweest (een Amerikaanse nederzetting) die in 1942 eveneens door de Japanners ingenomen werd, zoals, trouwens, gans Corregidor werd bezet, maar bij de terugtocht der gelen in 1945 totaal werd verwoest , lieten de oorlogsbodems hun ankers vallen.


  Er werd de gewezen gevangenen medegedeeld dat de ontscheping morgenvroeg, bij dageraad zou gebeuren. Tevens werd, bij monde van Harold Cupper, te hunner kennis gebracht dat zij allen enkele dagen in dat verwoeste stadje zouden moeten verblijven, in afwachting dat een Amerikaans schip vrijgemaakt kon worden om hen op te halen en naar de Verenigde Staten te voeren.


  Glimlachend eindigde hij :


  «Het zal slechts enkele dagen duren. Wij zullen echter behoorlijk gevoed zijn, onze goede gastheer Admiraal O’Herty, zal voor alles zorgen. Verder zullen op Corregidor de rollen omgekeerd worden. Wij, gewezen gevangenen van Matahyan, zullen te Mayfield de bewakers worden van de Japanners die hier als gevangenen aan boord zijn. Laat ons echter niet vergeten dat wij Amerikanen zijn en we dus onze krijgsgevangenen behoorlijk weten te behandelen, in tegenstelling met de mensen die ons drie jaren mishandeld hebben.»


  Wat voor Nickton, Duddle en Calley een gelegenheid was om onder elkaar te grommen :


  «Goede behandeling zullen wij die kerels geven? Afslachten zouden wij ze moeten doen, gewoon uitbenen... Al was het maar om te zien hoe de ziel van zo’n Aziatisch 'beest er aan de binnenkant uitzie 1.»


  De volgende morgen, gingen de gevangenen in sloepen van de oorlogsbodems aan wal.


  Op het eerste zicht zou men teruggedeinsd zijn. Het kustbeeld was niet erg aantrekkelijk. Rotsachtig, met slechts hier en daar dwergpalmen, verdorde mangolo’s, tot wildernis vergroeide maïsplanterijen... Wat destijds het stadje Mayfield was, was nu nog slechts één puinhoop, een woestenij. De gevluchte inwoners waren nooit teruggekeerd. De Japanners hadden er lelijk huisgehouden. Ook de U.S.-Marine had er destijds duizenden ton bommen en granaten laten op neerkomen... In 1942 vormde Mayfield een stevige versterking. De gelen slaagden erin, ze te veroveren, de Amerikanen keerden terug, poogden het stadje weer te bezetten, maar faalden...


  Maar vermits het er om ging hier slechts enkele dagen te verblijven, in afwachting dat een vracht-boot of een of ander vrijgekomen passagiersschip, hen kwam afhalen, gaven de gewezen gevangenen er niet veel om de nachten en de dagen hier te moeten doorbrengen, des te minder, daar samen met hen, ook een aanzienlijke hoeveelheid levensmiddelen en vele vaten drinkbaar water werden ontscheept, want het was niet aan te raden het water te drinken dat men op het eiland kon vinden, daar men nog niet zeker was of de Japanners het, bij hun aftocht, niet vergiftigd hadden.


  Vice-Admiraal O’Herty had zijn beschermelingen eveneens voorzien van enkele grote dekzeilen, waarmee zij een soort tenten konden oprichten.


  Het was maar eerst te Mayfield dat de gevangen vrouwen eindelijk en definitief herenigd werden met hun mannen, hun broers, hun vaders of hun zoons. Het gebeurde zonder overdreven patetiek.


  In totaal waren er overgebleven : honderd negenentachtig mannen en honderd eenenzestig vrouwen.


  De admiraal had Harold Cupper terzijde genomen, even voordat het eskader weer het anker zou lichten.


  «Luitenant Cupper,» had de vlootmachtige gezegd : «U beschikt over wapens, is het niet?»


  «De wapens die wij de Japanners ontnomen hebben, admiraal.»


  «Best... Hebt u munitie?»


  «Voldoende, admiraal. Vreest u dat enig gevaar kan bestaan?»


  «Eigenlijk niet, maar kan men ooit weten? Ik zuiver nu reeds drie maanden hier overal zowat de eilanden van overgebleven Japanse bezettingen... Soms ging het gemakkelijk, soms liet ik er vele van mijn mensen bij. De oorlog is nu pas enkele uren voorbij. Overal nestelen, op deze vervloekte eilanden nog Japanners die het vertikken te geloven dat hun Tenno het goddelijk hoofd heeft gebogen voor onze makker MacArthur. Die gele kerels zijn ongelooflijk taai en hardnekkig. Nu heeft men mij wel meegedeeld dat Corregidor veilig is, maar dat moet men met een korreltje zout nemen, begrijpt u? Absolute veiligheid bestaat hier niet. Corregidor is geweldig groot. De jungle is er verbazend uitgestrekt. Er zijn oorden waar misschien nog niet één sterveling ooit de voet heeft gezet. Daar kunnen groepen Japanners zich teruggetrokken hebben. Of zij weten dat de oorlog een einde nam? Of zij het niet weten? Om het even, zulke mensen zijn en blijven gevaarlijk. Wij moeten het niet vergeten dat de doorsnee-Japanner een fanatiek wezen is. De Japanners werden heel hun leven opgevoed in verering tot hun keizer en in haat tegen de blanken, vooral dan tegen de Amerikanen. Nu de oorlog voor hen een nadelig einde nam, zullen de meesten er zich fatalistisch bij neerleggen, maar velen zullen dit niet willen doen, en ons nog méér haten. Daarom zeg ik, Cupper, houd de ogen open... Over enkele dagen, hoogstens wellicht een wéék, zal een schip u ophalen, tot dan moet u er voor zorgen dat u zich de mogelijk nog op Corregidor verwijlende Japanners van het lijf houdt...»


  Harold Cupper hield het zich voor gezegd.


  Na het vertrek der schepen, — een afscheid dat zeer hartelijk was geweest —, hield Cupper een soort van konferentie met enkele mannen. Ook Vader Pattson was er hij. Nickton, Duddle en Calley eveneens en dan verder nog enkelen. Mary Carlson vertegenwoordigde de weduwen en wezen. Zij zat niet ver van Cupper en kon niet nalaten voortdurend naar die koene man te kijken, die in de ogen van velen een legendarische heldenfiguur geworden was, zo een van die supermannen zoals men die alleen in filmen en boeken ontmoet...


  Cupper bracht allen op de hoogte van zijn gesprek met O’Herty. Hij stelde voor dat een voorlopig kamp zou worden opgericht. Dag en nacht moest er gewaakt worden. De vrouwen mochten zich onder geen enkele voorwaarde uit het kamp verwijderen, zelfs niet om een eindje in de buurt te gaan wandelen. De wapens moesten steeds klaar gehouden worden.


  «Wat gebeurt er met de gevangenen?» vroeg men.


  «De gevangenen zullen in een speciale afdeling van ons kamp worden ondergebracht en bewaakt. Ik eis dat men hen menswaardig behandelt. Wij mogen ons niet verlagen tot de methodes der Japanners. Ik begrijp uw aller wraakzucht of althans toch uw verbittering. Ik ook kan niet gemakkelijk de dingen vergeten die mij te Matahyan overkomen zijn, maar dat is nu voorbij, wij zijn vrije mensen, en wij mogen nu zelf niet beginnen met de internationale wetten op krijgsgevangenbehandeling met de voeten te treden.»


  Nickton, Duddle en Calley bromden iets...


  Zij waren geen onmensen, maar zij vergaten minder gemakkelijk...


  «Luitenant,» zei Nickton, «gesteld dat ik van wacht ben ’s nachts, en dat zo’n Jap beproeft aan de haal te gaan? Wat dan?»


  «Dan roept u driemaal de man aan en eerst dan schiet u,» zei Cupper.


  «Juist, en voordat ik driemaal geroepen heb, is dat zwijn in de jungle verdwenen, en schiet dan maar raak,» spotte Nickton. «Luitenant, kunt u er van die drie niet twee aflaten?»


  «U waarschuwt driemaal,» zei Cupper afgemeten.


  «Ik zal mij dan maar oefenen in zeer snel roepen,» zuchtte Nickton.


  Dezelfde dag nog werd begonnen met de bouw van een bamboe-omheining. Tientallen mannen trokken, sterk gewapend, de jungle in om de nodige bamboestammen te hakken. De vrouwen hielden zich bezig met het vlechten van hutten, waarin zij een voorlopig onderkomen vonden.


  Twee dagen gingen uiterst werk- en waakzaam voorbij. De vrouwen deden vanzelfsprekend de keuken. Er werd de eerste dagen met voorzichtigheid gegeten. Na zoveel ontberingen was het gevaarlijk zich het lichaam met goede spijzen vol te proppen. De meesten waren redelijke mensen, anderen aten tot zij niet meer konden en lagen de volgende dag ziele.


  Cupper richtte verkenningsgroepjes op. Zij hadden voor taak af en toe in de omgeving van het kamp en omheen Mayfield te patrouilleren. Zagen zij gewapende Japanners naderen, dan moesten zij onmiddellijk het vuur openen. Niet op ongewapende gelen.


  Zo gingen vier dagen voorbij. Onafgebroken staarden de mensen naar de einder, of daar niet een schip in het zicht 'kwam. Maar dat gebeurde niet...


  Daar de vice-admiraal over een week gesproken had, maakten zij zich nog niet ongerust, ofschoon velen ongeduldig wachtten. Zij wilden terug naar hun land, zij wilden deze vreselijke oorden verlaten waar zij al de pijnen der hel geleden hadden.


  Vooral de jongere vrouwen betoonden zich zenuw-achtig. Mary Carlson, die aangesteld was als hoofd van het „ vrouwen-departement ” had de grootste moeite om die vrouwen geduld en moed in te spreken.


  De vijfde avond was een avond vol sterren en een reusachtige, witgele maan. Een zeer warme maar toch mooie avond.


  Cupper had het kamp verlaten. Eerst was hij wat door de vroegere straten en door de puinen van Mayfield gaan dwalen, maar dan was hij naar de kust afgezwenkt.


  Hij zat op een rots en rookte een sigaret. Hij was het roken weer gewoon. De vice-admiraal had de bevrijde gevangenen van een grote hoeveelheid sigaretten en tabak voorzien.


  Cupper dacht over vele dingen na. Over zijn toekomst. Voor de oorlog was hij elektro-mekanieker en verdiende hij best zijn brood. Hij had geen familie, tenzij dan een paar tantes en ooms, maar daar had hij geen kontakt mee. Gehuwd was hij niet. Verloofd evenmin. Hij had nooit veel belang in vrouwen gesteld ; niet dat hij vrouwenhater was, maar het zei hem niets met een vrouw een avondje uit te gaan, haar te nemen, en dit alles zonder speciaal iets voor die vrouw te voelen. Hij had de „ ware ” nog niet ontmoet en gaf er niet om of hij die ooit zou ontmoeten of niet.


  Hij voelde zich niet eenzaam. Hij vond steeds wel wat te doen om die eenzaamheid op de loop te jagen.


  Van december 1941 tot nu, augustus 1945, had hij het steeds bijzonder druk gehad. Een deel op zee, in gevechten, het grootste deel op Matahyan. Nu lag het leven weer voor hem. Wat ging hij er mee aanvangen? Terugkeren naar zijn stad? Natuurlijk... Zodra hij gedemobiliseerd was, zou hij over een flinke dotatie beschikken en daar kon hij zich mee installeren.


  Hij rookte zijn sigaret op en keerde naar het kamp terug. Hij liep daar nog wat rond, passeerde door de „ straat ” waar de weduwen en wezen hun hutjes hadden en die iets afgescheiden was van het eigenlijke mannenkamp, liep door langs de grotere hutten waar de herenigde echtparen woonden. Hij hoorde soms een lach... soms een lied... Voor het merendeel was het echter overal stil. Het was vrij laat en de mensen hielden er aan vroeg ter rust te gaan. Zij hadden zoveel rust in te lopen.


  Toen stond Mary Carlson plotseling voor hem. Hij was zo in gedachten verzonken geweest dat hij haar niet had zien aankomen. De maan goot zilver over haar gelaat, doorheen haar donkere haren. Zij was zeer mooi, die Mary Carlson nu zij zich van de ontberingen in het kamp van Matahyan hersteld had.


  «Goede avond, luitenant,» zei ze minzaam.


  «Goede avond, Mevrouw Carlson. Op wandel?»


  «U ook, nietwaar? De avond is te mooi om te slapen...»


  Als bij overeenkomst liepen ze naast elkaar voort. Zwijgend. Hij rook de vrouw 'naast zich. Een fijne, subtiele wijfjesgeur. Misschien rook hij ze zoals de tijger het tijgerwijfje ruikt? Maar daarvan was hij zich niet bewust. Hij dacht alleen maar dat hij haar rook omdat zij misschien geparfumeerde zeep gebruikte, ofschoon hij zich niet kon voorstellen waar ze geparfumeerde zeep vandaan zou halen. Er was een vage onrust in hem.


  Hij wist niets te zeggen. Wat kon hij zeggen?


  Even verder bleef ze staan.


  «Ik ben hier, twee hutten verder, thuis,» lachte ze zacht.


  «En zes tenten verder, naar links, ben ik ook thuis,» glimlachte hij.


  «Beste nachtrust, Luitenant Cupper.»


  «Beste nachtrust, Mevrouw Carlson.»


  Toen dacht hij er aan dat hij even moest gaan kijken of de wachten op hun post waren. Hij liep omheen het kamp. Ja, alles was in orde. Ook in het afzonderlijke kleine kamp der gevangenen was alles rustig. Daar liepen Nickton en Duddle op wacht. Grommend en kniezend. Het liefst van al zouden ze gezien hebben dat die geelhuiden een kollektieve poging tot ontvluchten deden, met hoeveel liefde zouden ze er dan hebben op losgeknald.


  Maar die lakeien van de keizer dachten zelfs niet aan vluchten. Zij lagen daar op hun bamboestro te snurken als zwijnen.


  Cupper wisselde een paar woorden met de twee mannen en ging dan eindelijk ter ruste.


  Het kon toen bij middernacht zijn geweest...
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  Van 1942 tot 1945 was Corregidor onder Japanse heerschappij geweest.


  De ligging van het reusachtig grote Corregidor was toen van grote strategische waarde in dat deel van de Grote Oceaan. Het had de soldaten van de keizer reusachtige verliezen gekost om er de goed ingenestelde Amerikanen uit te verdrijven. Vooral de strijd tegen de machtige luchtvloot der Amerikanen had de Japanners aldaar een hele tijd vreselijk veel last bezorgd. Uiteindelijk waren ze er nochtans in geslaagd de vijand te verslaan. Zij kwamen daardoor in het bezit van reusachtige hoeveelheden oorlogsmateriaal van enkele vliegvelden in het binnenland van Corregidor van verschillende slechts gedeeltelijk beschadigde oorlogsbodems.


  In het begin van juli 1945 was de 7e Amerikaanse vloot, bijgestaan door een deel van de 4e, deze kant uitgekomen na de meer zuidelijk gelegen en kleinere eilanden van Japanners gezuiverd te hebben en had, na nog zeer harde gevechten, de soldaten van de Rijzende Zon uit hun versterkingen verdreven. Duizenden waren in krijgsgevangenschap gekomen, maar honderden waren ontkomen en hielden zich sedertdien in de brousse op. Officieel wist men dit laatste niet, maar officieus twijfelde men er niet aan. „ Men ” dacht : „ Zij zullen vroeg of laat wel voor de dag moeten komen. ” Het had geen zin in de jungle naar die enkele honderden Japanners te gaan zoeken.


  De oorlog was nu voorbij... Hiroshima en Nagasaki waren gestorven. De atoombom had de keizers-kliek uit elkaar gesmeten. Hirohito, zoon des hemels boog het hoofd.


  MacArthur was meester en gebieder. Hij dikteerde in Japan.


  Maar op ontelbare eilanden omheen Japan zelf, verder, naar het zuiden, in de Stille Oceaan, in de Chinese Zee, langsheen de kusten van Indonesië, wemelde het nog van Japanse soldaten die wisten dat het uit was met de oorlog, die wisten dat hun land het onderspit had gedolven, maar die, dweperig en verbeten, hun eigen oorlogje verder wilden voeren, hun haat tegen de Amerikanen verder wilden bot vieren. Dat waren de echten, de onverzoenlijken.


  Ook op Corregidor waren zulke soldaten achtergebleven. Zij hadden onmiddellijk nadat zij ingezien hadden dat de nederlaag tegen de Amerikaanse vloot definitief was, hun voorzorgen genomen met het aan de Japanner eigen organisatietalent, dat hen waarschijnlijk door hun partners, de Duitsers, was bijgebracht. Reusachtige hoeveelheden ingeblikt voedsel waren naar de ondoordringbare schuilhoeken in de jungle gebracht. Er waren daar hoeveelheden om het jaren vol te houden, te meer daar een Japanner met zeer weinig tevreden is. Ook waren zij in het bezit van wapens en munitie, voldoende om het tegen kleine detachementen desgevallend op te nemen.


  De aanwezigheid van dergelijke groepen recalcitranten (weerbarstigen) op Corregidor was voor kort nog aan de dag gekomen door het volgende feit : in centraal-Corregidor lag destijds een groot Amerikaans vliegveld. In 1942 werd het door de Japanners bezet. In 1945 werd het opnieuw door de Amerikanen genomen. Het diende de Amerikanen, kort na de oorlog (de eerste dagen na de overgave der Japanners) tot hulp-vliegbasis. Van luchtstrategische waarde was dat vliegveld echter niet meer. Toch stonden er een tiental vliegtuigen, met het oog op eventueel nodige verkenningsvluchten. Die dag, of beter die avond, 'Stormden plotseling uit de bamboebossen omheen het vliegveld een bende Japanners te voorschijn. De enkele Amerikaanse wachten waren machteloos en werden neergeknald. De tien vliegtuigen gingen in de vlammen op. De Japanners verdwenen weer in hun schuilhoeken.


  De Amerikaanse luchtmacht liet enkele bommenwerpers over de streek vliegen, smeet hier en daar, in het wilde weg, enkele zware bommen, maar het had geen zin. Er werd van afgezien nog langer vliegtuigen op Corregidor gestationeerd te houden. De U.S.- Marine oordeelde dat de misdadige Japanners — want nu de oorlog voorbij was, waren de aanvallen der Japanners evenzoveel misdaden — vroeg of laat wel te pakken zouden zijn. Voor het ogenblik was er wel nog iets anders te doen dan duizenden manschappen in te zetten om die enkele handvollen fanatiekelingen aan de huid te komen...


  Niet zo heel ver van het vroegere Mayfield begon een uitgestrekt woud. De naam „ woud ” is eigenlijk ongepast. Beter ware het te zeggen een uitgestrektheid met volwassen kreupelhout. Daar groeiden duizend soorten bessen, waarvan de meesten wild en zelfs giftig waren. Men moest junglebewoner zijn om er zich een weg te vinden. Die streek, die over verschillende vierkante mijl liep, was dooraderd met ondiepe ravijnen, holle wegen, verraderlijke, moerassige plaatsen.


  Nooit was er een mens geweest die gepoogd had de natuur te dwingen daar iets goeds voort te brengen. Het was een onbegonnen taak. Trouwens, in die gewesten, bekommerde men zich niet om honderdduizend hektaren verloren bodem. Er was er genoeg. Genoeg voor hen die niet te lui waren om de banden uit te steken, genoeg ook voor ben, die wel te lui waren, maar, met echt Oosters fatalisme, bever in de zon lagen te braden en te sterven, dan zich te verwaardigen moeder aarde een beetje van baar schatten te ontroven.


  In het begin van augustus 1945 waren een paar honderd soldaten van de Tenno, verdreven door de Amerikanen, daar in die onherbergzame streek, bij elkaar gesijpeld. Tien langs hier, twintig langs daar, van alle wapens en van alle Japanse gewesten. Allen waren tot de -tanden gewapend, sommigen droegen zware zakken met allerlei voorraden. Zelfs waren er die er, op mirakuleuze manier, in geslaagd waren met een vrachtauto hierheen te komen. Dat duurde een paar dagen. Toen hield het doorsijpelen van gevluchte eenheden en enkelingen op. Er werd een primitief kamp opgericht. Er bestond geen verschil meer in stand of rang. Officieren sliepen zowel op dode varens en op stro als de eenvoudige soldaten. Er werd rijst en kip in blik gegeten. Sommigen trokken naar het verwoeste Mayfield en brachten vandaar allerlei voorwerpen mee, die zij in hun kamp konden gebruiken.


  Bij een dezer tochten hadden de Japanners de komst vastgesteld van de Amerikaanse oorlogsbodems, die de bevrijde gevangenen van Matahyan aan wal brachten.


  Kijk, kijk, dat was iets nieuws, daar kon iets tegen uitgericht worden ; niet tegen de oorlogsschepen, natuurlijk, maar tegen die witte vijanden, die er nogal goed voorzien uitzagen.


  De geeltjes vroegen zich niet af waarom die mensen daar gekomen waren, of wat zij daar kwamen doen, het was hoofdzaak voor hen dat ze er waren en dat zij goede kleren om het lijf hadden en zij gezien hadden dat de manschappen van die oorlogsbodems talrijke sloepen vol kisten en vaten voorraden aan wal brachten. Dat was interessant in de ogen van de Aziaten.


  Zij wisten dat de oorlog voorbij en voor hen verloren was, maar zij vonden het prettig er toch nog een tijdje mee voort te gaan. Onder Amerikaans gezag in hun land gaan wonen? Daar dachten ze niet aan. Weer moeten gaan werken in fabrieken of in rijstvelden of op planterijen? Voor niets ter wereld. De oorlog had hen geleerd voor zichzelf te zorgen, naar niets te zien, hun eigen weg te gaan. Zij hadden in de bezette gebieden, in China, op de Filippijnen, op Bataan, in Indonesië, op duizend eilanden heer en meester mogen spelen. Zij hadden mogen plunderen, martelen en verkrachten naar hartelust. Nee, nee, het leven in hun land, een overwonnen land, lokte hen niet. Trouwens, daar zouden ze de kans niet meer krijgen om hun haat tegen alles wat Amerikaans en blank was, bot te vieren. Vrij blijven, vrij als de ondieren in de bossen, vrij als de adders en de schorpioenen in de jungle.


  Met echt Oosters geduld wachtten zij enkele dagen. Zij beslopen het kamp, keken toe, maar zorgden er wel voor zich niet te laten zien. Zij waren er spionerende getuige van hoe de Amerikanen, waaronder vele vrouwen, en nog wel mooie vrouwen, hun kamp inrichtten, hun hutten en tenten bouwden en zij zagen eveneens dat die mensen wachten uitzetten. Dat beviel hen minder. Nog bedenkelijker vonden zij dat die mannen daar, in dat onbegrijpelijke kamp, beschikten over vele goede wapens.


  Wat hen het meest opviel was het feit dat er ook van hun landgenoten in dat kamp vertoefden, niet als inwoners, maar als gevangenen. Wel een veertigtal. Wat betekende dat? Die broeders moesten natuurlijk bevrijd worden. En die blanke vrouwen, die mooie blanke vrouwen, moesten vallen onder de strelingen van de dappere dienaren van de keizer.


  De guerilla-Japanners hadden echter geduld. Zij gunden zich de tijd. Zij overwogen het voor en het tegen. De voor- en nadelen. Op één punt waren ze het eens : dat kamp moest overvallen en de blanken moesten vermoord worden. Zij waren erin geslaagd dat vliegveld te bestormen en er de Amerikanen te doden, zij hadden de tien vliegtuigen vernield, zij zouden dit kamp ook wel meester kunnen. Alles wat er in was, zouden zij kunnen gebruiken, vooral de vrouwen.


  De meesten der Japanners waren er voor onmiddellijk de aanval te ondernemen. Bij verrassing, bij besluiping. Zij geloofden niet dat zij nog ooit door de U.S.-Marine lastig gevallen zouden worden. Amerika had Corregidor opgegeven, nu de oorlog dit strategisch eiland niet meer nodig had en de Amerikaanse nederzettingen schier uitgebreid waren.


  Ze besloten de aanval te wagen. Zij kakelden onder elkaar. De een wilde dit, de andere dat, want er was geen eigenlijke leiding. Uiteindelijk werden ze het dan toch eens...


  De „ J. Franklin Bell ” en zijn begeleiding stevende naar het zuiden. Voor de afvaart had Vlootadmiraal O’Herty radiografisch zijn admiraal op het vlagge-schip „ Lincoln ” op de hoogte gebracht van zijn zending naar Matahyan en verzocht de op Corregidor afgezette Amerikanen met een of ander transportschip naar veiliger oorden te brengen. Men had geantwoord dat alles in orde ging komen. Bevel werd doorgegeven. Een op vierhonderd mijl van die plaats naar Australië doorvarend konvooi, bestaande uit Libertyschepen die Australiërs aan boord had die gewond of invalide waren, ontving opdracht een der schepen naar Corregidor te zenden. De aan boord zijnde zieken en zo meer moesten op andere schepen van het konvooi overgenomen worden.


  Het was de „ Capetown II ” een vrachtboot, die bevel ontving Corregidor te gaan opzoeken. Een boot zoals er duizenden waren, niet snel, niet traag, niet proper, niet onrein. Onder de oorlog had hij heel wat soldaten vervoerd.


  Met sterkwalmende schouw stevende de „ Capetown II ” naar het doel.


  De kapitein van de drieduizend vijfhonderd tonner berekende dat hij, als het wilde meelopen, over tien dagen Corregidor in het zicht zou hebben.


  De negende dag van hun verblijf op Corregidor, waren er onder de bevrijde gevangenen reeds heel wat die begonnen te morren. Die boot bleef zolang weg? Waarom had Vice-Admiraal O’Herty gezegd „ een week ” als het nu reeds negen dagen waren? Natuurlijk weer die administratieve rompslomp, die zelfs niet op zee haar rechten verloor en onverstoorbaar haar logge, trage weg gaat. Een toestemming langs hier, een formaliteit langs daar...


  «Jammer,» gromde men, «dat die zendpost van Matahyan zo doelloos door die stinkende Yamura vernield werd. Wij hadden hem kunnen meenemen en hier hadden wij zelf kunnen seinen om ons te komen oppikken.»


  Harold Cupper glimlachte meewarig.


  «Onzin,» zei 'hij. «Wij hadden met die zendpost hier niets kunnen uitrichten, want wij beschikken hier niet over stroom. Bovendien was het zelfs goed dat Yamura die post verwoestte. Eigenlijk redde hij er ons het leven mee...»


  «Hoezo, hij redde ons het leven?» spotte men.


  «Noch min, noch meer. Gesteld eens dat die zendpost ware blijven bestaan. Dan hadden Hiromitsu en zijn akolieten op 7 augustus vernomen dat Japan op het punt stond zich onvoorwaardelijk over te geven en even nadien dat die overgave een feit was geworden. Wat zou er dan met ons gebeurd zijn, makkers? Niets minder en niets meer, dan dat wij om de hals zouden zijn gebracht. Hiromitsu wist dat hij schuldig was aan oorlogsmisdaden. Hij wist dat wij hem daarvan zouden hebben beschuldigd. Hij wist dat hij er zwaar voor gestraft zou worden. Hij zou ons eenvoudig doen neerschieten hebben, zoveel we waren... Nu wist hij echter niets van de val van Japan. Dank zij de vernieling van de post... Yamura redde ons onbewust het leven !»


  Zijn toehoorders konden niets anders dan hem gelijk geven.


  Maar hun ongeduld bleef bestaan, groeide aan. Die avond van de negende dag heerste een min of meer bedrukte stemming in het kamp. Het heimwee van die mensen nam akute vormen aan. Sommige vrouwen zaten te snikken. Zij 'konden hun zenuwen niet meer meester, niettegenstaande Mary Carlson haar best deed om die vrouwen op te monteren.


  Even na negen uur kwam Nickton in de hut van Luitenant Cupper binnengewandeld.


  «Iets nieuws, Nickton?» vroeg de vroegere in-tendant-officier.


  «Ik meen van wel, luit’. Misschien vergis ik mij, maar dat denk ik niet ; ik geloof dat wij er goed aan doen, vannacht de ogen open te houden.»


  «Waarom?»


  «Wel, ik ging daareven, met twee anderen even de buurt van het kamp verkennen, zoals wij het nog wel eens meer doen. Ik meende ten noorden van het kamp een schichtige gestalte te zien die in het gewas verdween, maar dacht dat het misschien een vergassing van mij was en vervolgde mijn weg met de makkers, die zegden niets gezien te hebben. Toen wij na onze ronde terug naar het kamp kwamen, zag ik zeer duidelijk, deze keer, twee gestalten achter een bamboebosje verdwijnen. Ik vergiste mij niet. Ons kamp wordt beslopen, luit’.»


  Cupper fronste de wenkbrauwen. Op de scherpe ogen van Nickton kon men zich best verlaten.


  Waar anderen niets zagen, zag Nickton altijd wat er te zien was. Hij kon in het donker zien.


  «Wel, als dat zo is,» zei Cupper en hij dacht daarbij aan de min of meer waarschuwende woorden van O’Herty, «zullen we vannacht extra-posten uitzetten. Doe je mee, Nickton?»


  «Natuurlijk,» grijnsde Nickton, «ik hoop nog altijd mijn hart eens te kunnen ophalen in een massaal slachtpartijtje van die hondse gelen...»


  «Bloedhond,» grinnikte Cupper.


  «Zal ik Duddle en Calley waarschuwen, luit’?»


  «Doe dat. Ik zal de wachten verdubbelen. Ga de mannen waarschuwen dat zij de wapens vannacht naast zich houden. Bij het eerste teken van onraad, snelt elkeen naar zijn post, die hem voor dergelijke gevallen werd aangewezen.»


  Een half uur later waren alle mannen ingelicht. Langs de vier zijden van het kamp liepen de wachten in verdubbelde sterkte, zeer goed gewapend. De mannen in de hutten sliepen met één oog open, de automatische wapens in hun bereik. Om de vrouwen niet onnodig te beangstigen had Cupper verzocht er hen niets van te zeggen. Toch was er ergens een lek geweest want de vrouwen waren op de hoogte. Die nacht zaten de meesten laat op en luisterden met gespannen gezichten naar de schildwachten daarbuiten.


  Het liep naar middernacht.


  Cupper sliep niet, hij voelde zich ongerust. Was het als gevolg van wat Nickton hem had gezegd? Hoe dan ook, hij liep gejaagd door zijn hut op en neer, verliet haar soms, om in de nacht te gaan staan luisteren.


  Maar alles bleef stil. Het was erg vervelend, dat er zo geen ziertje maan was vannacht. De hemel was dicht. Het was bladstil. Men hoorde niets dan de zee.


  Toen opeens hoorde men wel iets. Een schot ! Het kwam van de zuiderzijde. Het werd ogenblikkelijk door vele schoten gevolgd.


  Cupper, die twee automatische revolvers droeg, snelde zijn hut uit.


  Het kamp stond ogenblikkelijk in rep en roer.


  Het schieten bleef aanhouden. Vrouwen begonnen te gillen, maar Mary Carlson was direkt overal bij en slaagde erin de alleenzittende vrouwen en meisjes tot betrekkelijke kalmte te brengen.


  «Er kan ons niets gebeuren, waarschijnlijk een kleine bende guerilla-Jappen,» zei ze. «Dat gebeurt op alle eilanden. Wij zijn sterk, onze mannen zijn moedig en hebben voldoende wapens. Stelt u toch niet aan als kinderen. Zijn wij Amerikaanse vrouwen of zijn wij dat niet?»


  De Jappen hadden het kamp aan de noorderzijde aangevallen. Zij waren begonnen met de schildwachten aldaar te beschieten, een ervan werd gekwetst, maar kon door zijn makkers weggebracht worden. Onmiddellijk waren enige mannen, sterk gewapend naar de bedreigde plaats gesneld en schoten wat zij schieten konden in de richting van waar de Japanse schoten gekomen waren.


  Maar intussen waren de listige gelen naar het zuiden gesneld. Daar ook ontketenden zij een goed onderhouden vuur.


  Op hetzelfde ogenblik vielen enkele Japanners de westkant van het kamp aan.


  Cupper begreep onmiddellijk hun bedoeling. Verwarring zaaien en dan toeslaan daar waar de verdediging het zwakst was. Hij verdeelde zijn mannen over de vier zijden en beval er flink op los te schieten, op alles wat zij daar buiten zagen bewegen.


  Met hoeveel waren zij?


  Cupper overwoog dat die kerels misschien niet zo erg ver uit de buurt van het kamp hokten.


  Dat maakte hem ongerust. Wie weet hoelang het kamp reeds door de gelen bespied werd. En vermoedelijk hadden ze deze nacht als hun aanvals-nacht gekozen. Mislukten zij, dan zouden zij morgen, of een andere nacht terugkomen, misschien met versterkingen. Wie weet hoeveel Japanners er in de wildernis van Corregidor een roofdierenleven leidden.


  Waar bleef in ’s hemelsnaam dat schip dat hen beloofd was? Thans voelde hij dat hij ook een weinig last van zijn zenuwen ging hebben. De bevrijding uit het dodenkamp van Matahyan was als het openen van een paradijs geweest. De daaropvolgende dagen waren dagen van ontspanning en rein geluk geweest. Nu kwam plotseling die aanval der verwenste gelen. Alles werd weer sinister en dreigend. Het was of men volop in de oorlog stond. Kwam er dan nooit een einde aan dat schieten, aan die verschrikkingen. Hij kon het zich nu best voorstellen dat er vrouwen bij waren die hysteriek werden van angst, vrouwen die begonnen te gillen als zinnelozen. Arme wezens...


  De korte stilte werd opeens weer verbroken door harde slagen, deze maal niet van karabijnen of andere handwapens. Het leek Cupper toe of de Japanners gebruik maakten van een lichte houwitser. Flop... flop... De granaat sloeg in een hut. Een vrouw schreeuwde ijselijk. Toen enkele mannen die kant uitliepen, werden zij getuige van een bloederig schouwspel. De ingeslagen houwitsergranaat had de hut totaal stuk getrokken, de twee inwonenden, een man en zijn echtgenote, dodelijk getroffen.


  Nickton brulde :


  «Luit’, laat ons uitvallen. Verdomd nogaantoe, laat ons die kerels aan de huid gaan zitten. Zo talrijk kunnen zij niet zijn. Wij zijn met tweehonderd. Met de helft daarvan komen we er wel. Of moeten wij ons hier een na een laten stukschieten?»


  Cupper begreep dat Nickton het goed voorhad. Maar hij aarzelde. De getalsterkte van de vijand was een raadsel. Het was best mogelijk dat de guenillabende meerdere honderden mannen telde. Dat zij goed gewapend waren werd bewezen door hun langdurig vuren van daarstraks en het schieten met de houwitser.


  Toch moest er iets worden gedaan.


  Juist op dit ogenblik brak aan de westzijde de hel los. De Japanners schenen niet te willen afgeven. Even nadien snelden een paar mannen toe die schreeuwden :


  «De gele duivels hebben een bres in de omheining geschoten, luit’. Zij dringen er doorheen. Er moeten er velen zijn.»


  Toen gaf Cupper 'het bevel met man en macht die kant op te gaan en neer te schieten wat onder het bereik kwam. Slechts een vijftigtal mannen moesten over de vrouwen waken en de andere kampzijden verdedigen, daar het niet uitgesloten was dat de Japanners een schijnaanval op de westkant deden, om nadien onverwacht en bliksemsnel, zoals het onder de oorlog in eilandgevechten veelal hun taktiek was, toe te slaan, daar waar zij niet werden verwacht.


  De blanken renden naar de bedreigde plaats, waar inderdaad een paar dozijn in het wilde schietende gelen erin geslaagd waren het kamp binnen te dringen. Toen zij echter die massa verdedigers zagen toeijlen, verdwenen zij weer door de bres. Zij lieten echter zeven doden achter, waarvan er drie op rekening van Nickton stonden, die brulde als een baarlijke duivel, te keer ging als een bezetene en traditiegetrouw geen enkel schrammetje opgelopen bad. Hij was in zijn element : hij lachte, vloekte, ketterde, huilde en tierde, een bewijs dat hij zich buitengewoon amuseerde. Ook Duddle en Calley, de twee musketiers, waren fijn in hun nopjes, het verdroot hen alleen dat ze niet meer Japanse „ bandieten ” op de korrel konden nemen. Jongens, jongens, wat een leventje, wat een leventje...


  «Uitvallen !» beval Cupper. «Naar links en rechts uitwaaieren, maar aaneengesloten blijven.»


  Niettegenstaande de blanken honderden schoten losten in alle richtingen en doordrongen in de wildernis langs de kant waar zij de Japanners hadden zien vluchten, kwamen zij er niet toe, kontakt met de vijand te hebben.


  Ook aan de andere zijden van het kamp gebeurde niets meer.


  Balans van deze nachtelijke aanranding : zeven blanke doden, een vrouw gedood, twee vrouwen door afketsende kogels gewond, drieëntwintig dode Japanners, negen gewonden.


  Nadien zouden de blanken vaststellen dat in het kleine kamp der gevangenen een poging tot uitbraak plaats had gegrepen, maar de aldaar achtergebleven wachters hadden deze poging verijdeld.


  Cupper liet een der gevangenen voor zich verschijnen. Het was toen reeds tegen de morgen. De dageraad maakte aanstalten om definitief door te breken.


  De Japanner, een man van bij de veertig, naar het Cupper toescheen en die hij in het kamp van Matahyan opgemerkt had, door zijn bezadigdheid en zijn onverschilligheid, nam, naar Japanse geplogenheid, toen hij de hut van Luitenant Cupper binnentrad, plaats op de grond, zittend op zijn hielen. Hij boog eerbiedig en hield dan verder het hoofd gebogen, wachtend op wat hem zou gevraagd worden.


  Cupper wist dat de man een paar woorden Engels sprak en zei :


  «Wij hebben gevangenen gemaakt bij de nachtelijke overval. Ik zal een der gewonde landgenoten van u hier laten brengen. U zal die man vragen waar de Japanners huizen die ons aangevallen hebben.» De ondervraagde verhief het hoofd en zei in gebroken, maar verstaanbaar Engels :


  «Ik de man vragen, mister, maar ik weten de man niet zal antwoorden.»


  «Zullen wij zien,» zei Cupper grimmig.


  «Zullen wij zeker zien,» zei Nickton die er bij was.


  «O ja, zullen wij natuurlijk zien,» zeiden gelijktijdig Duddle en Calley, die daar vanzelfsprekend ook waren.


  De gewonde werd binnengebracht. Hij kon lopen, hij had slechts een wonde in de bovenarm.


  De gevangene op de grond wendde zich tot de gewonde en vroeg hem iets. De gewonde haalde de schouders op. Zijn gezicht bleef onbewogen. De andere gevangene sprak weer tot hem, maar na herhaalde mislukte pogingen zei hij tot Cupper :


  «Ik gezegd hebben, hij niet willen zeggen...»


  «Luit’, laat mij begaan,» zei Nickton.


  Cupper knikte. Hij wilde weten waar die bende thuisde. De rust van het kamp, de veiligheid van allen hing er van af.


  Maar niettegenstaande Nickton, Duddle en Calley om beurten de Aziaat bewerkten met hun vuisten, hun messen, de gewonde zei geen woord, bewoog geen spier in zijn gelaat. De wonde zelf moest hem veel pijn berokkenen. De mishandelingen van de drie mannen deden hem waarschijnlijk nog meer pijn, maar hij verbeet alles met een ware stoïcijnse gelatenheid.


  Cupper stelde er een einde aan en liet de half afgetakelde gevangene wegbrengen.


  «Het best van al blijven wij op onze hoede,» zei hij. «Het kan nu niet lang meer duren voordat het beloofde schip zich laat zien. Ondertussen zijn wij mans genoeg om ons te verdedigen.»


  Maar nauwelijks was de volgende avond gevallen of opeens, en zonder dat er voortekens waren, braken de Japanners uit de wildernis, bestormden het kamp aan alle zijden.


  De blanken waren echter toch op hun hoede geweest, ofschoon de aanval niet zo vroeg verwacht werd. Als de avond begon te vallen — wat in deze streken zeer snel gebeurt — liep geen man door het kamp zonder gewapend te zijn.


  De nieuwe aanval was ontzettend hevig. Waren de blanken met ruim honderd zeventig, de Jappen schenen nog met veel meer te zijn. En wapens en munitie hadden zij blijkbaar meer dan voldoende, want van alle zijden weerklonk een goed onderhouden snelvuur, dat de eerste ogenblikken een tiental blanken tegen de vlakte legde.


  Het waren Mary Carlson en enkele andere, moedige vrouwen, die de gewonden en doden in de hutten sleepten, de eersten verzorgden, de tweeden met een deken bedekten.


  Mary Carlson was nergens, omdat zij overal was. Harold Cupper merkte dit terloops op.


  Hij zag dat ze een revolver in de hand hield en naar een plaats snelde waar enkele blanken gevallen waren en die bestookt werd door een vreselijk vuur der Japanners.


  «Mevrouw Carlson,» zei Cupper, die haar aan de arm snel wegrukte, «doe dat niet. Uw plaats is bij de gekwetsten. Geloof mij, wij mannen, houden het wel.»


  «Is dat een bevel, Luitenant Cupper? * vroeg ze.


  «Een verzoek, mevrouw.»


  «Dan gehoorzaam ik,» glimlachte ze rustig, net alsof er kort in haar buurt niet geschoten werd.


  Hij gaf zich nog de tijd te vragen :


  «Was het een bevel geweest, zou u geweigerd hebben?»


  «Ik denk het wel, luitenant.»


  Hij glimlachte, keek even in haar mooie donkere ogen en ging dan zijn mannen aanvoeren. Deze aanval scheen in hevigheid en ook in langdurigheid de vorige te zullen overtreffen. Duidelijk vernam men het zware ratelen van een machinegeweer van zwaar kaliber. Daartussen weer dat flok... flok... van de houwitsergranaten. Het rappe taktaktak van lichte mitrailleurs, het scherpe knallen van automatische revolvers, het tragere schieten van karabijnen. Die gele duivels schenen over heel wat wapens en munitie te beschikken.


  Maar de blanken weken niet. Zij telden, helaas, toen het gevecht nog geen tien minuten bezig was, reeds veertien gekwetsten, maar zij weken geen duim. Cupper had lichtfusees laten afschieten, zodat zij minutenlang de vijand scherp konden gadeslaan. De Japanners schenen overal uit de grond op te schieten. Veel plaatsen om zich te bergen, waren er niet, omheen het kamp was een open ruimte van enkele tientallen meters, behalve naar het oosten toe waar de omheining van het kamp schier de bamboes van het bos raakte. Daar werd de aanval het felst doorgedreven. De gelen konden van uit het bos hun granaten naar het kamp schieten zonder zelf in het vizier te komen.


  De kapitein van de „ Capetown II ” stond op zijn brug en gromde :


  «Verdraaid, wat heeft dat te betekenen?»


  Het schip naderde de kust van Corregidor, de plaats waar volgens de hem verschafte inlichtingen, zich het kamp moest bevinden van de Amerikanen die hij naar de States te brengen had.


  Met zijn nachtkijker keek hij thans scherper toe. De kust lag op nog zowat twee mijl.


  Boven dat deel van de kust stegen af en toe lichtkogels op, rood en wit. Hij kon duidelijk het geknal van in de verte afgeschoten vuurwapens horen. Hij zag het opflitsen der schoten.


  Hij vermoedde onmiddellijk iets van de waarheid. Hij had de laatste maanden wel meer van die dingen meegemaakt. Alhoewel de U.S.-Marine de meeste eilanden uitgekamd had, waren er toch nog, waar niet alles zo veilig was als het behoorde.


  De kapitein van de „ Capetown II ” gaf bevel tot grotere snelheid. De kust naderde zienderogen. Hij gelastte zijn officieren de bemanning van wapens te voorzien. Alles moest snel gebeuren, zei hij. Op de kust waren vermoedelijk blanken die bestookt werden door Japanners, achtergebleven sluipmoordenaars.


  Niettegenstaande al hun moed, bun onverschrokkenheid, dreigden de verdedigers van het kamp uiteindelijk het onderspit te zullen moeten delven. De Japanners, met de hun eigen oosterse doodsverachting, stormden, als zovele razende snelle katten tegen de omheining op, onderwijl al maar vurend. Hun ogen gloeiden van haat, een demonische, onsterfelijke haat.


  De weerstand van de Amerikanen had hen tot het uiterste geprikkeld.


  Er kwam een ogenblik dat zij erin slaagden de omheining noordelijk van het kamp te doorbreken. De bamboebeschutting sloeg neer over een lengte van wel twintig meters. Door deze enorme bres stroomden tientallen en tientallen huilende gelen.


  Op dit ogenblik bevond Mary Carlson zich ergens in de buurt van die bres, zij was bezig een gewonde weg te helpen.


  Blanken schreeuwden haar toe dat zij zich moest uit de voeten maken, maar door het vele schieten, hoorde ze het niet, ze had het te druk met het op de been helpen van haar gekwetste, die jammerlijk gesteld was.


  Cupper had het gezien. Hij, gevolgd door een brullende, tierende Nickton, snelde naar die plaats.


  Nog anderen volgden. Kost wat kost moest die gele stroom van indringers ingedijkt worden.


  Cupper schreeuwde Mary toe :


  «Mevrouw Carlson... pas op ! Pas op! Loop weg !»


  Zij keek op. Toen zag ze het gevaar. Het scheelde niet veel of ze was door Japanners omringd. Twee van die kerels strekten reeds gretig en grijnzend de handen naar haar uit.


  Nickton nam de een en Cupper de andere voor zijn rekening. De luitenant slaagde erin, na nog twee gele schoften neergelegd te hebben, en daarbij een schotwonde in zijn linkeronderarm te hebben opgelopen, Mary Carlson in veiligheid te brengen.


  Dit gebeurde juist op het ogenblik dat iemand begon te schreeuwen :


  «Een schip !... Een schip !»


  Op hetzelfde ogenblik daverde een kanonschot over het water, want zoals alle konvooischepen was de „ Capetown II ” voorzien van een paar lichte vuurmonden.


  De verdedigers van het kamp huilden van vreugde en hernamen hun vuren.


  De Japanners hadden het kanonschot gehoord. Zij schreeuwden elkaar iets toe. Zij hadden vermoedelijk er geen idee van welk schip daar zo snel de kust naderde, maar vermits het een kanonschot had afgevuurd, moest het waarschijnlijk een oorlogsbodem zijn.


  Ze verdwenen laf en rap...


  En dat was dan het einde van het drama der bevrijde gevangenen van Matahyan. Toen de gewapende matrozen van de „ Capetown II ” aan land kwamen, in zoveel sloepen als er aan boord waren, vonden zij er dode en zwaargewonde Japanners, maar de anderen waren in de wildernis verdwenen. Zij vonden ook dode en gewonde blaniken. De scheepsdokter had die nacht meer dan zijn handen vol.


  Nickton, Duddle en Calley waren de gelukkigste mensen van de wereld. Als men hen geloofde, hadden zij, in totaal, zo ongeveer vijfhonderd Japanners het levenslicht uitgeblazen. Was dit enigszins naast de waarheid, een feit was toch dat zij hun uiterste best gedaan hadden om zoveel mogelijk Zonen van het Zonnerijk hun ticket naar de eeuwigheid te geven en daar behoorlijk kwantitatief in geslaagd waren.


  De „ Capetown II ” stevende de volgende morgen naar de Verenigde Staten.


  Aam de reling stonden, in de schaduw van een reddingsboot, Mary Carlson en Harold Cupper.


  Zij verlieten de streek der nachtmerries.


  Zij keken elkaar even aan. Hun ogen waren zacht. In die ogen lag een belofte...


  EINDE
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